


(AakR as y 





N kb 


n/on (5n/ nn dpres urr prenem dffixe 





regime direct}. 

== parfreule d'orientation d'éleignement, ind - 
vint La localisation (avec ou sans mouvement) 
éloigne du sujel - Elle s'ajoute au verbe en 
le suivant et se place apres les prenoms 
affixes V aussi la particule d'orientation -d. 
syufs-nn tgbalutt leqqur, »/ frouvs là-bas 
la source tavie sidfar-l-inn ger ie sl de 
rejoignit li-bas au souk « insa-nn ger gmes, 
il à passe là nurl di-bas chez son frère. 
simmul-enn 9 frans ,;/ est mort là-bas en 
France suzneh-fen-inn qur-un 7e les à 
envoyes la- bas chez vous e uzenh-as-ben-inn, 
je le Les 35 envoues . 

_U parbreule precede le verbe s5 celui-ci est 
sous l'influence de là nepation, des partreules 
d'aspett, d'un lerme mnÉerregalif ou relatif ou 
d'une con janction our nn-in$i $a ger gas , sl 
n'à pas passe ls nuit l3-bas chez son frere. 
ela-nn iheddem eari all gd. lyavarlle 
li-bas dons la forêt Jusqu'à l nuit o i5 nn. 
ywd gur-un ? esl-te gu'il est arrive Î3- bas 
chez vous ? « nelta ay on ‘ssifdn qur - un, 
c'est lui qui à envoyé vous chercher à adda, 
nn-tawedd, quand lu arriveras la-bas. 

_ la particule se frouve dans des locutrans 
adverbiales de lieu : di-nn, {3- hos en oppo si” 


lion à da-d. y. da, d 


syr-nn, par la- bas, 
de la-bas en epposition 3 sua" d .d'ÿer, Par 


jes.V. sea s- 


; 


_ls partieule s'adyosnt aux démonstratifs - 


argaz-i-nn, cel hôrmme la, cel homme 3 -bas, 


en eppesilion 4 argaz-a-d, cel homme-tr. 
ewa-nn, celur-la la -dss , €? eppesr£ren avec 


w3-d : celui cs : 


N EE 


_ N: préposition introduisant un comple - 
ment delerminatif. Le nom qu? sur ect à l'EA. 
(son emple: est plus fréquent quand le nom 
qu? suil est à initiale consenansque } 

File marque l'appartenance, l'origine ; la 
ralière dont est file une chose. 

— de, sppartenant ji, 3, en .aman n'lerwa, 
l'eau de la rivière « asird n'tadutt, /e lavage 
de la lsine « ‘gran laid, les champs du 
cd5 e 8mur n memmi ; {a part de men fils. 
oillis n eemmi (la fille de mon oncle paternel ) 
ma cousine s tameltult n ibbas, 53 maritre. 
-asdil n tegzdemt, une mangeorre en palmier: 
nain. 

nr preposilian inlredurË un complement de 
nombre s'il est au sg. (v. ausss -d): 

5SE n'tmettult une fimme stnaes d'tserdunt 
(LitE., douze de mule), dure mules + mia n° 
tihsi , cenl brebis. | 

_ la prepesitson sntroouit un complément de 
démonstratif (dans des constructions à valeur 
expressive): aua-dn ujrum ur yuda (lite. ; 
ceci de pain esË insuffisant), celle pelile 
quanbité de pain ne suffl P3S eux gur: 
gas syddeh p urba CbEE, je n'a que Cecr 
de gersen), Je n'ai que re gorçon (valeur 
affective)s mezd ges :yddeb n temzin ur 
tent 5h (s5 ce n'est que cecr d'orge , je 


n'en veux pas), 7e ne veux pas de telle 
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orge de mauvarse qualite. 

la preposiEion introduit un complément 
d'élément indéfinr (adj. ou prenom) s quk n 
UYQ3Z ur ssinh (lité. un de homme.) », 41 
homme que J° ne connais pas» gris n inezda 
ur igin 15 Emaziré, des voyageurs qu’ ne sent 


{ 
elle 4 rencontre quelques femmes. 


pas du pays stemmeïmae d qits n'tewtmin, 
°5à n'waman, un peu d'eau » 58 nmidden, 
quelques hommes, cerlains hommes. 

ea n S$wi, un fouË pet peu, un peu s sa n 
imig, mm, 55.530 imiq n fmelEutt [D6£., 
quelque chose de peu de femme) une toute 
petile femme. 

44 préposition peu étre suivie des pre 
noms personnels affixes pour former des 
possessifs : agrmay- $nw (/5lf cheval de mor - 
le -3 éfant un demonstratif gur drsparait 
des à deuxième personne), mon cheval ; 
agmar-ns, on cheval : agmar- nnem (fem.), 
fan cheval ; RAT HS son cheval. 

V annexe : tableau des Prenems. 

_ Ên tombinaïson avec des démonstratifs : 
wi (mase)el t (fem) : wi-nw/wi-nu (celur 
de mor), le mien; wi-n$, le lien, wi-nnem 
(fem), le Fien; wi-ns, le sien... bi-nw, la 
mienne ; Li-ns, là fienne … V annexe : 


fablesu des pronoms. 


N 
n, >ndice aff; xal du pluriel : dans 


Ld 





Les noms, Les prenoms el les desinences 
verbales. V annexes : conjugaison, fables 

des pronoms. 

s igyaln (rual-n), les 3nes siwt-iten (iwt-it- 
n) sl des à frappés ci5iwl-a5n (isiwl-25-n), il 
leur dg avle. 


» sw den (iwd-n), is sont arrives. 


N 





ani, élément se plasant devant fa nég.: 
4 . . à 
ur dons une phrase negabive Cnlerrogative 
ou non ). Il indique que l'énonce doit êbre 
, 2 5% , ‘ 

considéré comme une éventualile , une possi- 
bilite. 

— ne serail-ce pas; au mains, peuË êfre que. 


. ne seyarl-ce 


eani-wr-idd nelta ag-g“usern 
as lui qui 3 vole ? sani-wr-$ 419 Sa ?, Lu 

n'es PS malade au moins ?+ ami- wvr-nn 

ins de gras, peut-être qu'il est reste chez 
son frère pour la nuit / n'aurait-il P#5 


passe la nusE chez san frere. 


N RE 


_____nn/nna, demonstrakif inv. rndrquant 
l'éloignement au l'absence (ee dont il était 
uestion). V annexe : fibleau des pronoms. 
= €, celle ces; le la, les … (en guestren); 

qu, que + arÿjäz-nn4, cel homme-là (en 
question) . asendug- nnä te coffre-[3. 
etiserdan-nna, ces mules-l3 + arba-nna 
ukSmen, l'enfant qu? es entre sagmar nna 
ysÿa le cheval gu là achete. sahlidz nna 
hf qulr, l'arbre sur lequel il élail monté. 
_ Ên tombinaisen avec 3/34 ‘ayn, anni 
ce que, ce gui. V a 9 aynr Érid fais ce 
que Éy veux + 1m ; sh aynna yzvan ; dis 
nous ce qui est arrive. 

_ En cambinaisen avec u/w;t:v u el 
Hiblezu des PTOnemS + unna/wnna, celur qui/ 
que ; fenna, celle gui/que ; winnè, ex qui 
que; Hinna, celles qui /que sunna-d- iddan 
merhba, Bienvenue à celu: gui vient (3 
quiconque venant nous Vair)e quf unnà 
sih celui que jar achele esË meilleur. 
stinna vwelnin, celles gur se sont 


enfuies. 
































an) (wa), empleye surlout en combr - 
naïsen avec ma, CÉ. m. 

en où , le leu où, {3 où sttuh ani-g-E- sirseh, 
5) 7 . : 1, # 7 : _ 
17 oublie ou 7” l'a dépese s aqul all ani- 
grenn 1zre4) ges. retourna jusqu où rl 
avait Laisse son frère « sKfur gg" 4 ur-E- 
fanin igellasn, il se dissimula Ii où Les 
bandits ne L'ouratent Pas V4 # YAaT- Len $-4n- 
g- ten tufsd, remets les {3 où du les às 


+ 


freuves . 
: mantg , eu, sÙ dé man * ’ d'ou , d'ou 7 
mani-qer, où, ou ? (avec mouvement) ; mam) - 


aka, Lay, mm. ss. CË£ ma, m. 





amda (wa) (varsante du précédent). 
se où, le lieu où. Là où + anida 2 thevzd, 0 
lu as laboure, 3 L'endroit où lu as laboure. 
sur izil wanida-q tezdesd, l'endroit où Lu 
habiles n'est pas bien o ‘gen anida - 4 qufs, 
sl dert [3 où il Érouve une place. 

En combinaison avec ma : manida , oj où ?: 
manida ay tensid ?,aù as-fu passé [a nuit ? 


»3k®manida, n'importe ou. Cf. ma, M - 


N 


nou (< n- wn), fem. : nnun .V annexe : 


es de vous, à vous. Volre, vos. 


re 1 

am -nna, ins, ur-nni= dire. Prononcer. 
Raconter conler. = 3 eler, romiher . 

sinna | 25... (5/ l'a dit), expressran 

is Ca : ä . 
smployée pour introduire un confie : 1nn3 
af illa jun Uyyaz.…., 5 élail une fois un 
bemme … our qur-s ma-$va ‘nih, 7e n'ai 


rien 4 dire | je ny peux rien / je m avoue 
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vaincu . 

ont gas... (lilt., dis seulement... }, consr déve 
que; presque, os tSemmlem ?, avez- vous 
fini ? ini 955 n$emmel » NOUS dvons presque 
fini + in gas immul, lu peux le considérer 
comme mort o 

snnih mesna ad dduh ass, }e complais | 


v 
TTIT, prajele’ de 


parbr aujourd hu, ; 


| perbir aujou rd'Aui 


.ammi tennid (bee, comme Lu 3s dit), on 
dirail, comme « idx nluh3 ammi Lennid 
azçer, un animal sauvage on dirait un 
bœuf ; qui ressemble à un bœuf. 

s 173 WNZar ad”tt-id ini, 7/ va pleuvoir 
ssnna-tt.id et voilà ! (d'une chose gui ne 
marche plus, qui lombe en Panne , gui se 
casse….)oinna-tt-id usqoen, el voila, la 
corde à cassé!e inna-tt- id wasidd,ef voilà, 
4 n'y à plus de lumière / 

ma queslionner, demander + ini 4 as ma “gra, 
demande -lui ce qu'il veut e ini 4 25 3 ybbas 
ad 25 yawl, demande à lon père de le marier. 
es r0ommer, ppeler, sisrnemmer un n'wansa 
la as Hinin : tafrawt, un endrait appelé 
fafrawt à gmas uvgaz -ns La-s Hini Emeituls : 
alus, /s femme appelle le frère de sen mari: 
alus la 43 Hinin bmerzegg®ag, rs m'onb 
surnommé : ‘hmerz eq" 14 : n 
Tu__ttuna/ Huini 


ttuna,ttuns, ur- ffuna=- fre dit, raconté se 


” Ere rapporte .== êlre demande oaunns 43 


Hunan nnih-a5-+, ce qui m'a de rà rte D 
je te l'ai dif ittuns 45 trid ad'tsed 
iger, on m'a dit que lu veux acheter le. a 
champ + mer-i-ulluna [heag sfih-E, si on : | 
m'avait demande de donner m3 cotisation  . | | 
7° l'aurais faik. LE, 


M ri PAS 
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myunna, femyunna,ur-mqunna = se dire l'un 
à l'aubre se racenter l'un à l'autre rapporter 
l'un à l'autre à AHURPAN get awal, ÿ/s se 
sent dits muluel. de mauvaises paroles. 
°myunnan ad ddun asekka, is se sont mis 


d'accord peur parêir demain. 


N 


Un 





un , Huni , UY- un? — enfoncer, emboiler foire 
entrer une chose dons une autre el pass. la 
ttunin kku atemmud uhbu whemmar, ls 
emboïtent chaque pilier verbical dans le frou 
de la poutre horizontale . sdday indu wqqu 

la Huns afus tegnar tasi -d ud: quand 
le fait est battu, elle enfonce la main dons la 


baratte el retire lz motte & beurre. 


nin, Zerm. 





nin, Înin, ur- MINE Qémir, V aussi nder, n-d-r. 


N 

enn < end 

nni-nna, Lennu, uy-nni = etre Baltu (last). 
Cf. nd. 

») 





sennu 





Senni-2, sennu ,ur-senni== battre la lait. CE n-d. 


N Eb 


anu (wa) 





una (wu)//anutn (wa)= puits. Petite cuvetle 
creusée aux pieds des arbres peur reélenir 
l'eau efvesn anu, ils ont cure le puits e redmen 
anu, #{s ont comble le puils. 

Fanutt 

luna petit puits. Petite cuvelle. = planche 





de culture, Ty . 


N 


ana (wa) 





anaËn (wa) — unite{d une paire, un des objel, 
formant vne parre)s 12134 ana n iburksen £ 
“v . “ 
224ME À J perdu une de ses chaussures + La 
mosquee . 

DD Wwand, (celus 3 une unibe), unijambisle 


manchot ; borg fe. 
N | kb 


# 
nannma : fem. 





id anna = (ma) grand-mère. D aussi hains bu. 


enanna-n$, {a grend” mére. 


N 
tanna € timda 


tanniwin = élan; mare. Cf mdu, md. 





N 
_____tannunt € tamturt 


— levain, levure. CÆ mn. 


NB 
nub 
nub,nub ur-nub— êlre déléque . Representer. 





Suppleer. C£ n-w-b. 


NB 
Hin:bba (En) 


Linibbawin (tn) cheminee. Trou praliquee 





dans le plafond peur laisser échapper da 


fumee .V aussi : taznut ,zn. 


NB ar. Rb 


nnuba ; fem. 





naubat = tour, Four de role. Aang- Ÿ jusst: 
mulleu 4 ; tswala, w-l ; Liremt, r-m. 


— 



























NB 
—__ennbi/nnabi , Mase. 


linebus = prophète. C nb. 
NBD 
____anebdu (u) 


inebda — été. Cf. bdu, bd. 


NBD 





anebdad{v) 
inebdadn = profecheur ; garant. CF. bedd, bd. 


N8D 


bed 


nbed, ttenbad, ur-nbid= commander ; avoir 





l'autorile (sur); décider; aveir le pouvarr de ; 
avoir Le commandement sur als FILE ttenbad 
Emettubt -ns, 53 femme le commande eur inb:d 
hf wayaw-ns, # n'a ps d'autorile sur ses 
enfants sur da yttenbad g2s bu-sss, seul Le 
patron commande . 


tanbatt (En) 





Decisian. Resolution. — affaire PRE tanbatt . 
PI + pris le pouvairf le commandement o gs 
tanbatk “fus, il à Le pouvoir, il commande. 


eur 1914 7 fenbatt à ,v{ ne prul rien Âgire dons 


our da yssaian 1 tenbadin, 3 n'est pas fort 
en affaires; il n'agil pas avec discernement. 
ebu-tenbatt (celus gui o le pauvorr) signrfie 
surtout Dreu 

: _anebbad (u) 

di inebbsdn = ui a de Î ‘autorité. le pouvair, qu? 
tommande. Chef. = qu? agil d vec discernement , 


gvec ne : 


NBG kb 


Hinbadin (n)= pouvorr. Lommanoement. Autorile. 


celle affsire fcelle dffjire n'est Pas en son pouvoir. 
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anebgi /anebui /anebzs (u) 


inebgswn = hôte ( persenne gui reçoit Î hespi- 


falile), snvile ° Quyr-$ inebgawn, 5 a des invitrs. 
s anebg nérebb: (hôte de Dieu): ttevh aneboi 
n'rebbil ( je demande à étre l'hôte de Dieu), 
formule empleuyee peur demander / “hospitalste 
a qqn 122e£ unebgi sut. uham (GtE L'hsle à 
chasse la fomille — qu l'a reçu), se dit de ggn 
qui s'arroge une place, une vesponsabilite, ele. 
3 laquelle, dans les faits, il n'a pas droit, 
tanebgiwl (En) 

Hinebgswin (fn)—= fem. du precédent. 

tinubga (tn) 

fait d'être hôle où de receveir des hôtes. 
Hospitalile. Manière de recevoir des invités. 
«tinubga Ega ds am uvetkal (diél, l Bespitabite 


est, de nos jours ,cemme un prêt), si ggn le 








reçoit chez lui, Lu es oblige de l‘inviter chez. 
Los. 


NBG 





snnbes , MSC. Sf. coll. 


x jujube . 


NBH ar. kb 
nebbeh 

nebbeh tnebbah ur- nebbihe affiver l'affention; 
mellre en oarde ; avertir. Conseiller, urder . 
sÉtaleb 4 da utnebbahn midden hf dzallit, 
c'est Le taleb qui rapelle les ges 2 la priere. 
sinebbeh-t 2e0° Wnuddern , xl l'a réveillé 
(inlentionnellement). 

Tu ttunebbeh 

ttunebbeh, ttunebbab ,uvr-tunebbih = êfre mis 
en garde, être averti. Etre conserllé » mer 
iltunebbih ur ilegga lefdiht.a, 557 avait ete 
averti, il n'aurait pas fail telle erreur. 


M___menbbah 





PRE BAR A pr mm 0 À 


A60O 


menbbah ttemnbbah uy-menbbah se mettre 
7 gore recipr. Se donner des conseils récipr. 
anehbeh (u) 

inebhihn= mise en parde. Avertissement. 


Action d'attirer l'attention... Conseil . 





NB7 





anebzi (2), Izy 
inebZiwn— hôte, invite. CF. n-b-e . 
tanebziwt (tn) 


tinebriwin {{n)=:/em. du précéd, 





NBR 


nbara 





nbaya, ttenbara, ur-nbara — être 2ssommé. — 
étre erernté, extenue, épursé .æ étre accablé, 
écrasé, opprime e inbara gas" qun n'wuddiz, 
èu premier coup de poing, l élait dérs 
dS5ommeé inbava $ eh demt, rl es éreinte 
par le travail. 

5 


senbaya, ssenbara, uy-senbara 2ssommer. — 


senbara 





éreinler, cpurser.== decabler, écraser, opprimer - 
eisenbara-t ibbas , Son pere l'a assomme. 
stsenbara tafuit iSewwaln, Le soleil à accable 
les moissonneurs. 

Ms. msenbara 

msenbara, tfemsenbara, ur-msenbara= s'issom- 
mer récipr., se battre violemment. 


asenbara(u) 





— action d'assommer. = f5it d'ereinler, 


d'exlenuer : d'accabler, d'opprimer. 


NBR 
tanbuvt (tn) 
tinburin (tn)= vieille Fille. CF bur, br. 





NBR ar. 


NBZ 


nebbue: , Mas. 





= gurore; aube ; petit jour « idda à nebburi, 


il e5£ parbi à l'aube. 


NBR ar. 


nnibru , Mèsc. 





== papier ; cigarelles. 


NBRS 


v 
anebraras (u) 





inebrara$n = grain gr°s el leurd CF. bres br.s. 


v 


NBS ar. 


.nbes 





nbes, nebbes /Hfenbas ,uv-nb3$— four, creuser. 
— fouiner, chercher. S'immiscer ela Henbaïn 
Hegqirin bf tebhivin, les vieilles aiment à 
fouiner pour faguiner + La yttenbas hf [ear, 
1 cherche querelle «mes E*tenbesd*d-sd‘t 
tamsed!, si lu le cherches (s5 lu Le provaques), 
tu le regrelteras. 

M 


menbaë, Hemnbzs ur-menbaÿ— se provoquer 


menbas 





récIPT., se fiquiner recipr, se chercher gue- 
relle sar Hemnbasn slly nnägn, is se faqur- 
naïenË tellement qu'ils ont fins par se 
dispuler. 

anbas (u) 


inba5n = action de fouir, de creuser. {ait de 





fouiner, de chercher, de s'immiscer. 
anebbas (u} 
inebbaïn, tanebbast Hinebbasin (tn)= fouisseur. 


— fousneur: indiseret ; CuUTIEuUXx. 





NBTL 
nbutel, dér. en -n ? 


nbutel, tenbutul, ur-nbutel = être emméle , 





être embrou ille, s'enchevélrer » inbutel 











wazzar-n$, $25 cheveux sont emmeles »inbutel 
ugyul, l'ane s'est enchevêtre « inbutel ufeqqr 
q uzennay , le vieillard s'est empétre dans 
son burnous. 

5 senbutel 


senbulel, senbutul, UY- senbutel — emméler, 





embreuiller, enchevêtrer. Embarasser 
sisenbutel ifilan, ïl à emmêle Les ils. 
anbutel (u) 


5nbu Eulh — emmélement | Embrouill ement 





Enchevetrement . 


NBY 





anabba (u); pl: inabbayn. CF bbeu | b… 


NBY av. kb 


| Lennbi/ nnabs mase. V aussr: vrasul ves-l. 


lanebija — prophèle. Le praphèle Mahomet 
etaruda n ennbi (le plat hs prophète): 
grand plat de couscous qu'on sert tradi- 
Honnellement lors de {x dèle de la nais- 
sance du p'ephèle .lqus n ennbi (voue 
du prophèle), arc-en-ciel. 


NBZ 
anbuz (u), A€ 
inbuzn — joue; haut de la machoire. W aussr : 


2888 (4): 94 





NBE ar. 


_nbes ,Izd 

nbec , ttenbae, uy- nb;s = sourdre, jaillrr è 
rejaillir (source, eau). 

anbas (vu) 


inbaën = jaillissement (source) 





NBE 





tanbiet (tn), der. de baye . y. bye. 


ND 


A61 


— snlerjection (suivie de pronams a{f;xes ) 
egurvaut 3 : hrave f fél:citatrons L chapeau 1 


V aussr baz ,b-z etanbist-ns! , Brave ä doi ! 


ND 
ani da (wa) 


mou, lieu où. Cf ani ,n. 





ND kb 
end/ndu 

ndi- a ,Hendu, vr-nds =: dére battu, baratte 
(last), former son Beurre (lait) is Eendid 
a sÿqu mayd tsuld = neet-s-d tuditt-nnem 
à Hiqwuwil, es-tu bien battu, 6 Lait, ou pes 





. 4 
eéniore  monlre- moi £a moble de beurre, © 
baratie ! 


s açqu -nddun, petit Lust 





onu, y 

nni-3, fenau ur-nni=: mm, ss. g- préced. 
5 
sendi-a, ssendu ,ur-sendi— batlye le lait, 
barabter. 

_Bnd;i/ Hnds, A5 

== battage du lait; bsrattage = motte de 
Beurre frais. 

asendu (u) 

isendutn = action de battre Le lait. Manière 
de baltre le lail. | 

tasendut (Es), l1d 


tisenda (ts) molle de beurre frais relire 


sendu/sennu 














apres Le baraltage. 
tasennut (Es) y 


tisenna(ts)= mm. ss. 4. précéd. 





tisen da (n"tegnart) 





= perches (Éroïs) servant 3 suspendre loutre. 
bsratle dons laquelle an bat le basé. 
amsendu (u), AS 


imsenda mm. ss. q- precéd. 





Tnt 
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ND | 
ndud . Izd 





ndud, ffendud, ur- ndud = bouger, remuer (inèr.), 


s'apiler. Branler (intrans.). V. aussi : herrek, 
her-k s La yitendud g-a"nuddem Gl bouge érop 
guand sl dort), l à le sommeil agile > La 
thendud tdul: 
sous l'effet du vent. 
endu, AH 


ndi-a, tendu, ur-ndi=s mm. ss. 4. orécéd.» inda 


$ urwu, ls toilure bouge 





wsial, la lerre à tremble à La Has tfendu 
fugmest, sa dent beuge. 
LI 


sen dud, ssendud, ur-sendud = faire beuger : 





remuer (trans.); Secouer : Éranler ébranler. 
sendu, AH 


sendi-a, ssendu ,ur-sendi mm. ss. g. précéd. 





ND kb 


nada 





nada, tnada,ur-nada chercher, rechercher. 
Æ parCOuYir; errer (x la recherche de subsis- 
ante), frimer, peiner { peur viyre) »s unna 
hdadzan 29"gtnadan (c'est celur qui à 
soin qui cherche), je ne demanderais PIS 
je n'avais Pas Éesain sla-E-itnada uhub, 
: malheur le cherche) n'à pas de chance. 
ytnada hf 3a nélefdiht rl cherche le 
vale, 1 finira par avoir des ennuis kku 
{a ytnada bF err1€q (chacun therche 5a 
islance), chacun Érime pour vivre. 
_ mnada 
‘a, tfemnada, ur-mnada = se chercher d'un 
e. S'atfirer mutuel. «la Ftemnadan am 
+ (ils se cherchent L'un L'autre comme 
iées d'une paire), ils sont loujours 
le ils se plaisent à etre loujours ensemble. 


inada (u) 


ND 


inadatn — action de chercher, de rechercher. 
nids, Îx 
inidan== épreuve. Malheur. Peine. Înfortune, 


Adversité. 


nr 





ND a5.,kb 
nded, Zen. 

aded,ttendad,ur-ndid suinler. Etre humide 
(lieu). 


ennda, Mas. 


== humrdite { de ‘atr) ; T0 sée , 








ND 
anda (u) 


inedwan — élang mare. ( mdu md. 





ND 
anadda (u) 
inaddatn, tanaddat (tn), tinaddatin (tn) = 


inferieur, qu? est en bas en dessous. (F. d'u. 





ND 
nnud € lmudd 


enndudz== mesure de capacile . C£ md. 





ND 
andu{u), AS 


inda = plateau, corbeille de sparlerie. V oussr: 





181, SW, 
fandut {tn) 
tinda/tinuda (En)= mm. s5. 4. précéd. 


slwy-asn-d tandut n uérum d'tigni, ele 





leur apporba une corbeïlle de pain sb de dattes. 


ND 


lendud, mas. 





id lendud = mangeoire. C£ md. 


= 


























NDF 
tanudfi (En), Tz4 


tinud fs (tn)= crlerne ; réser vor. 





NDFR 
tandeffeyrt (tn) 
med reculons . C£ Ffir | y. 





NDFS | 
_tendfest (tn), 1zd 
lendfas (tn) canine (dent). 
NDH ar. kb 
ndeh /nneh 
ndeh ,ttendah/neddeh ,ur-ndih = conduire 


devant soi un froupeau 3 la voix, Pousser 





devant soi des animaux.== conduire un véhr- 
cule s ndebn imeksawn ulli ger Eari, des bergers 
ont conduit les moutons vers la forêt. 

es Invoquer (Dieu, saint) e à rebbi ndehh 15° 
ad-uv-i-yzru 32 ,Je l'invoque mon Dieu peur 
qu'aucun mal ne m'afleigne . 

Tu. ttundeh 

Hundeh, Hundah ur-Hundih= être conduit 
(animal). 

andah (u) 


action de conduire, de pousser devant soi 





5n snrmal, un Érespess. Aefien de sonduire 
#4. 
un vehicule . 


NDM kb 
___nuddem, AG 

nuddem ,tfnuddum ,ur-nuddem= sommeiller, 
être gigne par le sommeil. V ausss anse 
es, d-s. 

anuddem (vu) 


es sommeil ° dig-1 anuddem, as sommeil » la- 





F-ittau uauddem (le sommeil l'emporte), sl 


NDM 
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semnole , sl à envie de dormir, 1 s'endort. 
sigerd-it unuddem, il s'est endorms, il 
s'est assoupr / ln's pas pu se réverller à 
femps eur da yftany anuddem (ltE. il ne 
vorl pas le sommeil), l n'arrive pas 2 
dormir, il ne dort pas ol à des insomnies. 
sanuddern iherm 11 wr da ggnh “rwish 
sfullus, g lefzer 3." ttesbadh asmun-inw | 
(chant), le sommeil m'est interdit, je ne 
puŸs me reposer 7° ressemble au «eg, cest. 


ETT point du jour que j adore mon amie ! " 


NDM ar. kb 


ndem 





ndem,ttendam ,uy-ndim=z regreller, se repentir, 
avoir des remords. = changer d'avis , se 
rétracter. V aussi : mmegraz 1 gUze mes tgid 
aynna d-ad'tendemd, :5 lu fais cela, lu le 
regrelteras sindem hf uawal, 1/ à change 


d'avis. 





nnem, Jeu 
nnem, lennem ,SUY-nNnimis MM, 56. g- précéd. 
6 | 


sendem, sendam, ur-sendimun fire regrebler. 


sendem 





Faire changer d'avis etamellult-ns ay-t 
isendemn c'est 53 femme gui a fait changer 
d'avis. 

Ms___ mesndam 

mesndam , Hemsendam,uv-msendam=: se faire 
regrelter. Se faire changer d'avis emesndamn 
ma- hf ssuvn,v/s se sant faits regrelter de 
s'êlre associes. 

andam (u) 

ndamn =x regreË. Repentir. ail de changer 
d'avrs, Rélraction » taddart g ur ittenfas 





undam (tt. {3 maison où Le regreË ne sert 


plus à rien), l'au-dels, l'autre mende. 





nnedemat, sans sÿ 
{ 
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= regrebs , remords s néant°E nnedmat, des 
remards Le rongenk. 

aneddam (u) 

ineddamn ,taneddamt {tn}, tineddamin (tn) = 
qui reprefle loujours ce qu'il fait : gui change 
d'avis. Versatile. 

asendem (u) | 


ms fait de faire regreller. Fait de faire changer 








d'avis - 


NDN 
tandin't € tamdir't (tn) 
Hindinin (tn)= ville. CE m-dn. 





NDR ar. kb 


nder 





nder, nedder, ur- ndir= gémir, geindre = siMHer 
(vent). — rugir (lion) > 15 ynedder umu din : le 
malade gérit » igal unn3 yndern is ur isiwl 
(Prov.: Litt. celui gui gemi croit qu'il n'a 
Pas parle), cœur qui seupire n'a pas ce qu'il 
desire. 


nner, 24 





nner, lenner, Ur-NNIT== MM. $5. g- préced. 
kender, Izd 

kender thendar ur-kendir= mm. ss. g- précéd. 
anedder (u) 

ineddivh= pémissement ; gegrement. = rugrs - 
sement (lion). 

Fandra (tn) 


tindriwin (tn)= mm. 55. g- précéd. 














Eannra : y 

fannviwin = mm. 55. g- préced o La ytekker 
iggim $ tannriwin (il se lève en gémissent eË 
s'asseoit en gémissant), se plaint tout le 


lemps, il ne cesse de se plaindre. 


NDR kb 


NDM 


tindert / Hinnert (tn) 
tindar (fn) /tinrar == cran (de ceinture). fre 


de chaussure peur lacet, Boutonnière. Maille 





(de Éricol) « imeqqur wagga VE hf tHinnert, ce 
beuton est rep grand peur la boutonnière. 


NDS 
ndes 





ndes, Hendas, ur-ndis — souïller, salir, rendre 
>mpur et Pass. (Syn. : Iles, ls). 

*adday Éendes temttulk ur da Hfazum, guend 
une Femme (est rmpure) à ses règles , elle 
ne jeune pas (jeune rituel). 


enndast, fem. 





— souillure, saleté. Impurele. 
amendus (u) 


imendas ,tamendust (tm), timendas (tm)=— qui 





est souillé : sale: impur. 


NDZ 
andaz (wa/u) /annaz (wa), 4€ 


= richesse, abondance, Brens ; fortune. Opulence. 





etudert undaz, vie aisée, facile_ 
»bu-wandaz, riche; qui vit dans l'abondance. 
sisin 15 da ttenggar tafust hf unezlud d 
bu-wandaz, ar ifseflilliy wagur hf tadzalt d 
mm -uYi32 l sache que le soleil se leve et 
pour le pauvre ?E pour le riche et que la lune 


brille pour la veuve ef [a mariee ! 


ND kb: n°t4 
nded, AS 
nded, nelfed, ur-ndid= se coller, bre colle : 
être fixe rester fixé, adhérer os «asi asel;3$ , 
famesd-a5-t ; fejuult-nnem, ad*d irah ad ini, 
ad inded ,iwa Htef-E ». ( fire d'un conte), 
prends de la gl el enduis-en ton Inesse, el 


quand il viendra ‘enfeurcher, rl se collera et 



































À tu Peurras Le prendre. 


nned 





pned, tenned, ur-nnid— mm. 55. Q. précéd. 
sinned userwid hf utess, Le bandage est colle 
à ls plaie ennednt.ss wallen s lesmes, 5/ à 
(les yeux) les paupières collees de chassie 
sinned. 35 uils (sa langue 3 collé), il n'arrive 
pas 3 parler, sl resta muet. s inned 8 1bbas 
ar ‘Hru, 5 se cramponna à son père eË se mit 
3 pleurer enned°t all-as-15 Higrad-ns, relance 
le (harcèle-le) jusqu a ce qu'rl Le donne ton dû. 
em envouler, élre envoule, s'enrauler à inned 
Hwal ugyul ; aq°ust, Le corde à aquelle l'îne 
et allsche, s'est enroulee autour du prevu. 
stenned ddilit à wÿantm, le vigne s'est enrou- 
lee autour du roseau *sonaub ifiger inned * 
wseklu, j 2 vu un serpent enroulé autour 
d'un arbre. 

e= lourner, lourner autour la ylenned vzveg, 
le moulin taurne » inned ubrid-2,ce chemin 
tourne e unna yfennedn hf uhfir d-ad”dig-s 
ifuileu. Qu tourne autour de la fosse finira 
par ÿ lomber. 

5 


sunned .Ssunnud, ur- sunned— coller. Fixer 3. 





sunned 


sm contaminer. Impuler. Accuser à Llort. 
sisunned-E i wuyadir, »/ d'à colle s1 rour. 
sisunned- 3$ bu-hemrun, l lui à transmis la 
rougeole . isunned- 3s 3$nie sbhan, 5 lus à hit 
prendre une mauvaise habitude .+ isunned- as 
fukerda  5l l'a accusé à fort de vol. 

| mm enroular « isunned a$eddad ; bf, 1 
enraule un furban autour de la tele. 

Ms__ msunnud 

msunnad, Hemsunnud, uv-msunnud = coller 


c. l'un 3 L'aulre. Se contaminer recipr. 


emsunnadn igensa, ils se sont cantamines, 


ND 


S'entraccuser 3 tort. S'empetrer récipr. dans. 
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ls se sont transmis [a maladie. 

13 Hemsunnadn fagessast 15 s occusent 
rECIPT. 3 Lert de tyrcherie + msunnadn q yar 
ddeut , ls se sont empélres récipr. dans une 
mauvaise affaire. 


unud (wu) 
—ctat de ce ge est colle. Lollage (état). Adhé 


rence, collernent « 192 wunud n useläag , 





colle comme la gl + 2-wr netter unud : wters, 
n'arrache pas le bandage qur est colle 3 la 
plaie 

unnid (wu),Ixd | 

unns dn (wu)= anneau du pied (bijou). 
tamunnitt (Em), l;:d 


Éimunnidin (tm)= morceau de laine paignée , 








peur constituer un fl de chaîne (il en faut 
généralement quarante). 


mendu, masc., lrd 





f 
== PLTIEMT . 





3sunned (u) 
—aclion de coller, collage (aclron). — canlam - 
nalren >mpulation : ausse accysalion, — 


en roulement , 





munned , der. en M , 

munned, tnunnud , UY- mnynned =— etre 
emméle  embrouille. 5 “enchevelrer, $ empélrer, 
étre collé l'un à l'autre .=— être embarrasse ; 
s'enliser » mmun den ifilan uzdda, Les fils 
du tissage sent embrouïlles simmuned ujyul, 
l'âne s'est enchevêtre « immuned deut 
aneët il s'est enlisé dans une affaire compl- 
quee. 

— être tortille, étre entortillé. Etre enroule . 
« mmunden isbann-3, ce linge est Lortille. 
°immuned usqun, la corde est enroulee / s'est 
envoulée « immune de 36 wawal . xl parle mal, 


lentement; il n'articule Pas bien. 
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S___smun. _d 


- 


smunned, smunnud, uvT- smunned—emmêler, 
embrouiller. Enchevétrer. Tordre, lortiller. En- 
rouler s5smunned ifilan rl à emmêlé les fils. 
La ysmunnud Sébann il fortille le linge, l 
essore le linge o smunned- 25 afus, rl lui à 

tordu le bras ola ysmunnu d awal, rl parle de 


façon embarrassée el confuse. 


—empètrer, enliser » ismunned*t 8 imerwasn, 


l'a enlise dans des defles. 


amunned (u) 





imunnudn=— emmélement, embrou. {lement 
(état) . Enchevêtrement. Entartillement. 
Torsion (resultat) | 


3$ munned (u) 





| ismunoudn = aclion d'emmeler, d'embrouiller . 
d'enchevélrer. Enroulement. Jorfillement. 
Torsion (action) easmunned n‘wawal, 
fortllage. 

tasmannall (Hs) 


Ésmannadin (ts) clavelte d'arrêt servant 





une corde de tension, Morceau de bois dont 


on se sert peur for dre le linge . 


henned 


henned, thennad, ur-hennid = Serrer resserrer 





(un nœud, une corde, un lien). — tendre, Liver 
(pour lendre (une chase) s ihenned fastawt, il 
à serré sa ceinture s shenned akvus # à serre 
le nœud « ihenned uzdda, les fils de frama 
sont Fendus (bssage). 

shenned tas3-n$ (ill, serre fon foie), sois 
courageux L n'die VE peur J 

os Hienoel 

Htuhenned, ttuhennad, uy-tfuhennid — etre 
Serre, resserre . Etre tendu (chose) « mer 
iltuhenned ukrus ur ilerreuy, s5 le nœud 


avait êté Bien serre 1] n'aurait pas lâché. 


ahenned (u) 
— atlics de serrer. Serrage. Action de lendre 


de tirer pour Éendre. lension (état). 








_— 
Senned ,tsennad, uy-Sennid = grimper, 
s'accrocher, s'agripper, se raccrocher » La 
yisennad 9 isekla am ubaqus, il grimpe 
aux arbres comme un srnge. 


a5enned (u) 





— action de g''mper, de s'accrocher, de se 


cramponner, de s'3oripper. 
F SPP 





senned 
msenned , masc. 


id msenned — gralferen (plante). 


ND 


end | Izd 


nds-2 tfend ,ur-ndi = envelopper, emmailloter . 





etenda taselmu2 £ tehruut, elle 3 emmaillote 
le bébe dans une lange . 


NDF kb:nd.f 
ndef 
ndef, nettef/ttendaf, ur-ndif — ere ravive, se 


TauVTIT ; élre avive, rrrile(plaie, blessure) , 





Souffrir d'une ancienne blessure, avoir une 
blessure qui s'est rouverte « indef-as ulers* 
s uburks, sa blessure (au p'ed) à clé jrritee 
par {a chaussure. 


nnef 





nnef, tennef, ur- nnif— mm. 55. 4. précéd. 





nunnf 
nunnf, fnunnuf, ur-nunnef—mm. ss. 9. précéd. 
5 sendef 


sendef, ssendaf, ur-sendif—roviver, srriler 





(une blessure une plaie). Faire mal, faire 


souffrir ggn en irrilant $2 blessure 3 [a-L- 
isendaf uburks, {a chaussure irrile la 


or ee rrdrang in Me 342 ie ner eh Se 


+. 


cé nsesiphiel à à 






























blessure qu'il d du p'ed. « lhegg la yssendaf, 
verilé fait male s-wr ssendaf ul-inw 

Dia »4 gmazan ageddar ! , 7€ fais pas soigner 

mon cœur, 0 Lraître messager | 

“ mn sennef . 


fennef, tsennaf, ur-sen Nifzn mm. 55. g- précéd. 





$._ snunnef 

nunnef, tsenunnuf,ur-snunnef= mm. ss. g- 
rétéd. e Ésnunnefd- 4 9 lhader-inw lu m'as 
#it de la peine; lu m'as vexe. 

Ms__ msendaf/m sennaf 

msendaf, Hem sendaf ,ur- msendaf=— raviver 
réaipr., se lire mal récipr. en s'irrilant les 
bessures. 

em asnudef (u) 

inudufn = éction de YAVIVET, d'irrrler (une plaie, 
une Blessure). Douleur causée par une blessure 
ravivee, irrilee. 

mm Sn uNne (u) 

saunnufn ms mm. 8, g. précéd. e uv MIE 

| mag" qan am usnunnef uburks, 1/ ni a pas 
ire devleur que celle causee par la 


haussure gui srrile une blessure. 


| s 
NDL kb:n.t.l 
nm del / mdel, Jrd 
del, nettel, ur-ndil enterrer, ensevelir, 
nhumer el Pass. endel amelbin, ils ont 
nterré le mort + à nen del awal-3 neq gs 
imenza ( que nous enlerrions telle 3#faire 
} que nous ur mellions des stlèles), nous 
‘allons plus parler de celle affaire! 
tan PEL 


nel, tennel, ur-nnil = MM, 55. g. prétéd. 


: Tu — Hundel /ttunnel 
ï je ; Hundel, ttundal. uy- Hundil — étre enterré, 


nhume . 


sm an dal (w)//annal (u) 


NDK | 


enterrement, snhunlatien ‘ 

tsndla (tn) / tannla 

= mm. 88. Q. précéd. 

Hindelt (tn)/Hinnelt 

tinedlin (tn)/tinnlin = lombe. Tombeau. 
ssendal/isennal/isemdal, sans sq. 











= cimetières. (imelieres. 
anemdal Cu}, AH 
inemdalh= fosseuyeur. 
asemdel (uw), 1d. 


ssemdal mx lombe . Tombeau. 








NDLB 
anedlsb (u} 
inedlibn, tanedlibt (En), tinedlshin (tn) me 


assassin, meurtrier recherché. Cf. taleb, tLb. 





NDM _ar. 


nnidam, mase. 





æs régle ( Fig.) . Ordre ; norme. Aegularité. Rang. 
5 nnidam, avec ordre » Par ordre sql nnidam, 


orpanvsex- vous | /meltez.veus vn rang ; 


NDNT 


nnadart, fem. 





= l'année dernière. l'an dernier (Syn.: wanign). 
simmut nnadan b xl est mort l'annee dernière. 
ewiniqn'n-nnadant , À y4 aeux ANS .eWamiQn"- 


n-wanignn-nnadan, il ÿ ä Preis ans, . 


NDR 
_——nder, AH , der. de der « descendre » ? 
nder, netter, ur ndiv we fomber, faire une chute. 
S'affaisser, s'effondrer, s'écreuler, crouler. V. 
aus? : ttutte, tu einder-d ! ugulid, fl est 
fombe d'une falaise, tender Huls ,L foilure 
s'est ecroulée » ndevrt fugmas 1 wfegqir, le 


vieillard à perdu loutes ses dents. 
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9 


1. æ , 4. : 
sender, sendar, uy-sendir— fatre fomber, faire 


sender 





s'écrouler. Hire descendre. Descendre ( frans.). 
sisender-t-id 9 ugulid, sl l'a poussé par 
dessus la falaise sisender dig-s Htbiek ,5/ lus 
a fait prendre une mauvaise habilude,. 

Ms msendar 

msendar, Hemsendar,ur-msendar=— se faire 
tomber rÉCIPT. 

tandra (fn) 

tindriwin (tn)== scbion de fomker, de faÿre une 


chute. Effondrement , écroulement. Chute. 





NDR ar., kb 


PT nadr 

nadr,tnadar,ur-nadr — regarder, examiner, 
observer. Refléchir, mediter, considerer snadrat 
gg" awal -nn3- BF. awn-d- iw5h ,refléchissez à 


ce que 7e viens de vous dire. 





ennder, Mmasc. 
me {3 vy£ *inaqs- 45 ennder, Sa Yut 4 laisse. 
__neddarat, fem. 


— Lun elles. 


NDR 





nderrä, Zem, der. de derra.V. ce met d-r. 
nderra ,ttenderra ,ur-n derra —ttre gravement 


malade . 


NDR 


nnadir 





id nnadir = individu désigne par Le eadi peur 
peur pretiger une épouse malfraitée par son 


mari. nadhir (des hsbous). 


NDR 
_——. nnader, masc. 


ennwader — Fempe. Cf. new-d-r . 


NDR 


NDW 


ndew < m de w ? 





ndu-ndew, neltew ,ur- ndiw— fraverser. Sauter 
par dessus une rigole sindew tarwa, 50 à 
Éraversé a riviere « indew awal-nna ten 

« - { . * 
isnagn il ne parle plus de l'affaire qu les 
opposail eindew lwallin®ns, il a délaissé ses 


parents, il néglige ses parents. 





nntw 
nnyu-nnew, tennew, UY- NNTIU 2 MM 55. q- préced. 
S 


sendu-sendew, sen daw ,WT- sendiw 2e faire 





sendew 


fraverser, aider à fraverser. 

sennu-sennew, Sennato, UY-S6NNIU == MM. 56. 
: . + +» 

q- precéd. 


Ms___ msendaw/msennaw 


$e nnew 





msendaw, Htemsendaw ,ur-msendaw— s'arder 
3 traverser, se faire traverser récipr. La 
ttemsendawn timhibin, ls se dissimulent 
recipr. leurs erreurs, leurs mauvaises actrons. 
andsw (u)/annaw (u) 


andawn (u)/ annawn = action de traverser. 





Jraversee. 

Eandwa (tn), AH 

Hindwiwin (tn)= mm. $s. g. préced. 
andiw (u), fau 


indiwn == mare; pelil élan ; cours d'eau peu 








protend (qu'on peuË fraverser à pied.). 





asendeuw (u) 

isen daw == prerrés el Branchages gur servent 
à fyaverser un cours d'eau. Gur ( Syn. : 
253ka ,k). 


amsendew (u) 





imsendwen = qu fait Craverser (un cours d'eau). 
timendut Cbm) /Himennut (tm) 
timendwin (tm)/Himennwin (tm) = montant 


vertiezl du métier 3 frsser. 





























“NDW 


ndew 





ndu-ndew ,nellew, ur- ndiw== lacher (routure, 
print de couture), étre décousu ( véliment). 
# | CE 

s indew uzennay 2egevirn, le burnous est 
décousu au niveau des épaules. 

ne 


phu-nnew,lennew, LY-nn3w = mm. 55. g. préet d. 





sendew /sennew 

sendu-sendew, sendaw, ur-sendiw: découdre, 
défaire ce qui est cousu e isendew ifassen n 
tgebbu téswd Figni, rl à décousu Les manches 
de la djellaba et an à vefail [3 couture. 

Len 2ndaw (u)//annaw (u) 

“sndawn — endroit décousu d'un vêtement. 
…—— tannwa 


inmwin se mm. 55. 7 précéd. 


NF kb 
annee NF 
‘unef, ttanef, ur-unif ouvrir, êlre ouvert. 
| Déplier, dérouler, déballer el PA55.œe S'écarler, 
etre écarte atunef teflut, /x porte est ouverte. 
anef imeïzan) ouvre bien les oreilles LA 
| coule sftentivement °yunef imi-ns dig-i (bé. 
fl ouvert sa bouche dans mai), il à médil 
de mai "à lanu des prepes malveillants 3 mon 
( sujet e qunef idavn, il à écarté les Jambes 
squne 2gg"brid, il s'est écarté du chemin, 
# 3 change de direction eyunef ubrid, ds roule 
est libve/La voule fait un détour. 
equnef agerbil a déplie la nalle. 
$ 


| ssinf, ssanaf, ur-ssinf— écarler, dévier, mellre 


ssinf 





+ s 
# ele. Reporter, deplacer °1 ssinf tarwa 5$ 
iganns, 3 détourne [3 rigole Vers $es 
champs « à nessinf awal-addeh, nas wayd | 


laissons ce sujeË de rôle et ibordens un 


NF 


469 


autre « ssinfn figemmi uvinn, ls ont 
déplacé le douar plus loin. 

inf (yi)/anaf (wa) 

== action d'ouvrir. Action de déplier, d'e 





dérouler, Action de s'écarter. Dévistion. 
assinf (u) 

action d ‘écarter, de dévier. Hetion de reporfer. 
asanf (w), Izd 


ssanfen =chemin de trave rse; c'etour. Devis{ ton. 








NF 
5 ssenfu 
ssenfu- ssenfu ,uv-ssenfu = evrler, éviler 
d'affronter ggn par peur, ne pas répondre 
aux prevocaliens ; spnorer ggr ( s'emploie avec 
4,4 )e3-wr ttawud unna tugerd, a-wr ssenfu : 
wqvin-ns, n'epprime pis celur qur esË plus 
Jeune que Los, maïs ne de laisse Pas faire par 
celui qui à Le même ge que doi » adds 
Ésuyuu gr Emeltutt ssentuh as d'ad"tfest, 
quand fa femme fe f55l une seène, ignere- la, 
elle se calmera Bien vile suv da yssenfu as 
anehdallas ne refuse de se baïtre qu'un Le. 


sssenfu (u) 





— évilement. fait d'éviter de se Battre per peur. 


fait de ne pas répon dre aux prevecaliens . 


NF aren-fu kb 


nf 





nfi-a ,ttenfu ,ur-nfi ie exiler, bannir, 
interdire de sejour el pass. o infa ypf-ns ,7L 
s'est expalrie. 

Ts __ftunfu 

ttunfi-a, Hunfu, ur-ttunfi me dre expalrié, 
exilé, banni » ttunfa ger Émarirt ibesden, 51 à 
efé exilé dans un pays lointain. 


Imenfs, mase. 





== exil, expatriation cilla-nn ? Imenfa, A 





280 DATE PTS LE AR RCA LD De ES RE rt ; us 7 - SAS nn D ER TE 
F4 LAPS SES PRET ER RSA NET OR AR ANR RE 27 SEAT 
: +. os en PET QE o PAR à a ST Le 





470 


ébait en exil. 


amenfu (u) 





smenfa, tamenfut (tm), timenfa (tm) — exile, 


proserit, expatrié. 


NF 
nnef < ndef 


nnef, tennef, ur-nnif=— être ravive, frrile (plaie, 





blessure). Souffrir d'une ancrenne blessure. 
Cf. n-d-f. 


nunnef 





nupnef, fnunnuf ur-nunnef= mm. ss. précéd. 
CÆ. n-d-f. 

2 
sennef, tsennaf, ur-sennif — raviver,ivriler 
(une blessure une plaie). Cf. n-d-f. 

S 


sennef 





snunnef 





srunnef, snunnuf,ur-snunnef= mn. 55. g- préce d. 


NF ar. 
nefnef 


nefnef, ttnefnif, ur-nefnif = parler du nez, 





nasiller. 


anefnef (1) 





inefnifn= action de nasiller, nasillemenk. 
anafnaf (u) 

inafnafn — nasillement. 

bu-nif 

id hu-nif = (ét. celur au nez), chren. 








NF kb 
inifif 


inififn — enfonnoir. — trou dans les fonds des 





avins ou se conserve l'eau swahha-4-: Égar 
inifif (UE, même si veus me meller un enton- 
noir), je suis rassasié, je ne peux plus manger. 
Éin3fift (En) 

tinififin Ctn)= pelrE enfonnoir. 





NF 


NF 
inefnafn, 24 , pl. sans sg. 





= homme et femme non maries gui furent 


ensemble dans une autre tribu : 


NFD kb 
nfufed 
nfufed, ttenfufud, ur- nfufed= se propager, sé 





répandre ; gagner, s'étendre. Envabhir (en se 
props eant).— se couvrir de pelits boutons , 
s'infecter à La dHtenfufud" tegnut qur-b , 
l'orage s'approche de nous s infufd wafa 
g'gig"n, Le feu s'est propage a Éravers Les 
champs sinfufed-d umerd ibs igran Les 
criquels pélerins ant envahi les champs at 
ils ont fout dévoré. stenfufed ssaht-ns, son 
corps est tout couvert de boutons. 


S senfufed - 
senfufed, ssenfufud, ur-senfufed — ProPeer, 





colporter, répandre, étendre «ad issenfufed 
rebbi lefdiht-ns igerman, que Dieu répande 
ta honte dans fous les villages s issenfufed 
uzwu afa à eari, le vent fait se propager le 
feu à travers la foret. 


anfufed (u) 


infufudn = propagalien. Envahissement. Invasion. 





= irruplian de pebrbs boutons sr a peau. 


sanfufed n'Emurgi, l'invasion des sauterelles. 


NFD ar. 
neffed 

neffed, Eneffad uv-neffid— exéculer un 

Ju emen. 

Tu___ Htuneffed 

ttuneffed, ttuneffad ,ur-ttune ffid — être 
exécute (jugement). 








ttenfid, masc. 


id Etenfid= execution d'un jugement. Ordre 

























de mise en execution d'un jugement. 


NFD 





infed/anfed (u),Izd, Ty | 
inefden/anefdiwn (u)= morcesu d'acier avec 
lequel on fait jarllir l'élincelle sur le silex. 
Petit pleleau du fussl a prerre suY lequel Le 
chien muni d'un morceau de silex fait 


pillir l'ébincelle. 


ennfad, mdsc. 





= achalindage. Animation dans un marche : 
prospérite dans Le commerce .ikher ennfad 
ssuq, le ble était tres 


demande, du ourd'hu, an marche stibanut hf 


hf irden ass 
sa nnfad, une boutique achalandee . 


NFD kb 
nfed 


nfed , neffed, ur-nfid= jeler à lerre, Secouer 





Vaussi: zevd,1-r.d; negger, nqr sddar) 
ireef La yneffed ak-ma-s-illan gafus, quand 
d se mel en colère, 5l jelle à lerre feul ce 
qu'il a dans [a main sinfed gs azennar 
(Bt, à secoue sur lus son Burnous), fig., rl 
lu ignore / il s'en est lave des mains. 


To ttunfed 


Etre secoue (fapis, vélement),. 

M. menfad 

menfad ,Îtemenfad ,uvr-menfad — se jeber à Levre 
recrpr., se faire tomber repr. 

—— snfad (u)_ 

infadn = action de jeber ä terre. Action d 
secouer (un Laprs, un velement) peur 


4 
epousseler ' 


NFH 


NFD ar. 


(un fapis, un velement), epousseler en secouant. 


Hunfed, ttunfad, uv-tfunfid = éfre jele à Éerre. 


AT{ 


NFD 37. 


ennfed, mas. 





lanfad — canon (arme). 





NFG 





nnufs /nnufuy » Pronone. plus fréquente. 
nnufi, , fnufuu ,UY anufu être fret ; perce, 
perfore e innufu wallas, le seau est froue. 
ennufeyn-35 imezzan , x à les lobes des 
oreilles percees. 


5 


sauf; - snufe | snufut UY- sn Fey frouer, 
LL 





snufeg /'snufeu 


percer, perfarer.ma déflorer (une vierge). | 
anufeg (u) /'anvfey (u) 


inufegn = you (dans du Hissw, du cuir) Jreu 





prabique pour coudre. 





asnufeg /asnufeu (u) 
isnufugn— gcfion de frouvr, de percer, de 
perforer. Perforation.- ction de déflorer 


(une vrerga ). 


NFG 


nf299a 





ntagg tlenfages, ur-nfagga = devenir / etre 
inaple, invalide, impalenË « renfaggam s ennder 
inags Qur-un, vous êles inaples à cause de {a 


baisse de la vue. 


NFH ar. 
nfeh 

nfeh, Htenfsh,ur-nfih= priser (sspirer par 
le nez). 

anfah (u) 

infohn = 2ction de priser 

Htenfihs, fem. 

Htenfihat dobse (3 priser); prise (pracee 











de tabac que l'on met ders Le nez). 


vi NF} 


NFZ 
nfarza,liuy der en N°? 


nfazza,Henfaïta uv-nfa2za— être trouble 





(esprit ,*äisen). Ebre sncoherent ,incompréhen- 
sible (propos, parole)» infazia SEL PR, 
il a perdu la raison  infa1za] 35 wawal, 


il ent des propos ÿncoherents, ïl delire. 


NFZ ay. ? 
nfaza , der. en N ? 


, vw 
nf3za , itenfaza, uyr-nfa1a = $e cilmer, etre 





soulage , ne plus souffrir (malade). — 
s'eclaircir (femps, ciel)sadday isw asafar, 
fenfaza ssahk-ns, quand 5 prend le remède, 
(son corps esÙ soulage), ses douleurs dispa- 
raÿssent » ÿas ad infaza lhal à nddu, nous 


profiferons d'une eclairere pour partir. 





anfaza (u) | 
= saulagement (malade). Aecalmie .Felaircie. 


NFL kb 


nnufel 
nnufel, tnuful ur-nufel = se mal conduire . 
Etre exfravagant. Etre fou, deraisannable. V 
FILE hu d, h- d sinnufel memmis, $0n 
fils se canduit mal il fait des exfravagances. 
anufel (u) 
— mauvaise tonduile. Extravagance. Deraison, 


folie. 








amnufel (u) À 
imnufeln ,Famnufelt (tm), timnuflin (Em) = 
gur se conduit mal - Exfravagant, Bizarre ; 


: ‘ 
insense , fou. 


NFL 
S... senfel, Zem., Îz 


senfel, tsenfal, ur-senfil= changer ses dents 


(enfant). 














asenfel (u) 
fait de changer ses dents (enfant). 





NFQ 


nfe 





nfeq ; Heafag, ur-nfig = dépenser (pour les 
provisions), financer ; pourvorr. Entrekenir : 
subvenir aux Besoins de. Servir une Pension 
alimentaire » nelta au da yttenfaan hf au - 
uham, c'est lui qui subvient aux besoins de 
sa famille « ddan ad-d- nfegn 4 tslit, #5 sont 
alles acheter Le frousseau de la mariee « la 
uttenfaq hf tmeddakwelt -ns, % entretient sa 
mailresse . 

anfag (u) 

infaqn = dépense {pour les provisiens) ; Sail 
d ‘entrefenir, de subvenir aux besoïns de. 
Achat du Évousseau de la mariee. Fait de 
Servir une pension alimentaire. 

ennfeat, fén. 

ennfqat= provisions; dépense d'entretien. 
Empleltes .— pensien alimentaire accorde à 
une femme divorcee.=trousseau de la mariée 
aneffaq (u),Izd 

ineffsqn, taneffagt (tn), Hineffagin (fn) — 
depensier, prodique : 


NFQ ar. 


naf 

nafa, Hnafag,ur-naf — fromper. Mentir à. 
leuvrer. Abuser de la confiance de. Flatler. 
Etre hypecrile, perfide ; étre de mauvaise hr. 
sinafa-t allsu-t-itsa x 3 abusé de sa crèdu- 
lile pour le dépouiller. 

M 


mnafa emnafag, ur-mnafag— se fromper 


maafs 





L'un L'autre. Se mentir récipr, Etre hypocrile 


l'un avec l'autre sa Hemnafagn midden ur 


























fqqim nniql 4 aud un, des ges se Érakissent 


el personne n'est plus de bonne foi. 





nni faq, masc, 
== Aypocrisie, perfidie, duplicite . Trartrise . 
Mauvaise for. 


Imunafs , MASC. 





| Imunafiqin = hypocrile ; perfide ; qur est de 


mauvaise oi. 


NFR 

nfer, Zem. 

nfev, Elénfar ur-nfirs se moucher, V. aussr : 

nsed , n-5-d 

| _____anfur (u/1wa) 
anfuyn (u/wa)= nez, ges nez. Norine. 
bu-wanfurn, qui à un gros nez ; sale gueule. 
lard. 

ahenfur (u) 


ihenfarn= museau ; gueule . Grain. Visage 


bestial. 





NFR 
mn FT 
nfer, Henfar ,ur-nfiv= renier san pelit,refuser 
de le laisser teter (animal). (S'emploie avec hf, 
sur). V, aussr : mÿes, mg" etenfer tegmart hf 
memmis alliy immul, /à jument a refuse de 
laisser teler son pebt eb celur-cr est mark. 
anfar (u/wa) 
fait de renier sen pebit el de ne pas Le 





laisser féler (animal). 


NFR 
_…anifar (u), Zem 
snifarn meule de Péille établie à preximile 
de l'aire à battre et entouree d'un enclos de 
| jujubier. 


- 


NFS 


AT3 


NFS ar. kb 
__ neffes ‘ | 
neffes ,tneffas ,uv-neffis = respirer, souffler. 
Keprendre son souffle. 
5 sunefs , AH 
sunefs, ssunfus ,uv- sunefs 2 mn. 55. g. précéd. 
eadz Lebhauym ad sunefsnl laisse les bêles 
souffler. 


unfus (wu) 

unfusn (wi) respiralion. Soutfle. Haleine. 
oïbbey dig-s wunfus, if ne respire plus ; sl 
est mort s ibbey unfus, 5 s'est orrele de 
respirer, sl a retenu son souffle [rl s'est 








lu s ddevs 2-s-d-ad ssalay unfus, ïl 


est hors d'haleine, essoufls. 


nnefs, masc. | 





var pr 


dignite La ySseis berhsa n'lanfus, ïl 3 eng 


# 
lonfus ms die; êlre ; personne.== 2MGuY- propre , 


personne à 59 charge so uy dig-s nnefs, sl n'3 


pes d'amour- propre. 


NFS 


nefs, Jz 


nefs, thenfas . ur-nfis = 2rroser legérement, 





asperger. 
5 
snufes , snufus, uv-snufes me nn. 35. 7- récéd. 
ola ysnufus unzay, # pleut legerement, "1 y3 


une pluie fine, sl bruine. 


snutes 





M.____menfas 11 


menfas tfemenfss ,ur-menfas ne asperger retipy. 


Ms _ mesnufus 


mesnufus, Htemsenfus, uv-mesnufus mx mm. 55. g- 


précéd la Hemsenfusn Ssivran ass n és uva , 
les enfants s'aspergent récipr. le jour de 13 
fête de Achoura. 

anfas (u),AË 





infasn — Bouillon pour arruser le (ous cous 
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(Syn.: imergan 74). 
asnufes (u) 





snufusn- a$persion. Pluie fine. Gaulles de pluie. 


NFS 





tinifisE (En), [2 

finifisin (En) = cendres d'aloës utilisee en 
teinturerie. Cendres entassees dans une tavile 
iménagee dans Le foyer, et dans lesquelles on 
dépose une gslelte pour la faire cuire. V aussi: 


iged, jd. 


NFSK 
nnifuskka, AH 


= après- demain .CÉ 455,5. 





NFE ar, kb 


nfes 





nfes thenfas ur-nfieèfre utile être de 
quelque utilité. Seryir à. Profiter 3. Etre 
efficace, salutaire sur-5-ibtenfaë ges ssah- 
n$ : l'important est gue lu ses en honne 
sante + mami unfes umesmar-a, à quai serk 
ce morceau de ferraille ?ainfes-t usafar nna 
swa, le médiczment qu'il à pris esE effreace 
(lur 3 fait du bien). 
5 


senfes , ssen fac, ur-senfie — faire profiter, fiire 


sentez 





Érer avantage euy isenfie La lahlens La 
ymeddukal, il ne fait profiler (de sa richesse) 
ni les siens ni ses amis. 

5 
Snafs, snafse,uv-sn3fe— mm. ss. g préced 
M 


mnafae, ttemnafae : ur-mnafae— s'enlraider , 


snafe 





mnafae 





être utile l'un pour l'aubre se rendre service, 
profiler l'un de l'autre sur lin wawmaten 


ges ad ttemnafasn, les frères doivent se 


NFS 


rendre service. 

Ms__mesnafae 

mesnafas, ttemsnafae ur-mesnafse = MM, $5, 
g. précéd 

ennfee, masc. 

lanfse — ubilibe; profit. Interet, Effica cite. 


kku un La *e22L nnfes-ns, chacun cherche 





son propre profil dig-s nnfes 51 est utile : 
rofitable, fructueux » la nnfes g “rukenni 

; wqdaë le hay est efficace contre les 

maux de ventre. 

Imunfisa, fem. 

Imunfisat= utilile, 

tarmnafek { Em) 

(tm) = Souse (de vache). ( Euph. 1 








timnafsin 


NG kb 
nnig /'noiy /'onag , Lay 

— au dessus de. Dessus. En haut. V aussi : 
afella fl shef, hf . iz deg nn1Q igrem, rl 
habite su dessus du village «3R% ma tgid 





ik nnig-aê, quoique tu fasses, je suis meilleur 
que for (je suis au dessus de Lor)e 193 qun 
nn n'wagd, rl à pose l'un au dessus de 
l'autre oikka-d nnig-+ (il passe au dessus de 
moi), il esE plus grand que moi, il me dépasss 
(taille) snnig-n-Uya aas sih, je lu ai donne 
plus que fa. 

. wa-d {au : wa-nn) nnig-ah (celur qui esË au 


dessus de nous), Dieu. 


NG kb 


ng1gi , Zem 





n 9191 ; ttengigr  UY- ngiqi _ bouger. Pacille rbran- 
ler Cpieu, dent) la 4 35 HFengigi fugmesh, 1 à 
une dent gui bouge. 

S sengiq 


sengigs, ssenqio, UT- sengioi= faire bouger 











NGL 










Ebranler eur giy ad 1sengig1 Éagust, sl 


n'arrive P*$ 4 Jarre bouger le Pier. 


kb 
— img (yji) PAT ,pronone. plus fréquente. 
inigan=— Voyageur. Individu gur quille s017 
POIs Peur une longue duree ‘an iniyi £ 
frans PI est veste ln lemps en france. 
tinigst Ctn)/Hiniyil (fn) 

Hiniga (bn) = fem. du précéd, 


NG 








NG 





angt (u) A ani, pronenc. plus fréquente. 
ingan = crue (d'un cours d'esu). Inondation : 
eau de pluie gui envahit [a lente lors d'une 
forte averse. ngei). nue st5a ungs 


ijeman, la crue à inonde Les villages. 


HS ee ee 
ce sie 










Re ter 


ÉD: 


É 


TERRE 


NGB 















PEL TRE 
RAR AVAL LA 





anegb1 (u) 
negbauwn — pnutke . Cf anebg , n-b-9. 


NGD 
anuged (u),I2d, AH 

inugudn = zgneau ( gur n'a pas été encore 
fondu pour la première fois). Vausss: ava ,v . 





== boue, jeune boue, AË 
tamugult (tra) 
Himugudin = agnelle Cqur n'a pas ele encore 


fondue pour {a première fois). 





kb 


ngeb/ nef, prononc. plus fréquente. 
ngef, Hençaf, ur-ngif= perdre haleine, etre 
essouffle, haleler, être oppressé + add: 
ngefrft lebhasum. irzem à wrwa, r/ délêle 
les bêtes qui depiquent lorsqu elles sont 


essou fflees. 


NGF 








MR 
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: Pem: 
Ch 
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k 
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5 sengef / senyef 
sengef, ssengaf, uv- sengif= me tére hors 
d'haleine, essouffler « issengef. ah 5 trula - 


l.nous à fait courir 4 perdre haleine. 





Ms.__ msengaf 
msenqaf, Hemsengaf , ur- msengaf= s'essouf- 


fler mutuel. emsen an $ bhabla, rs se sonË 
essouffles à Jouer 4 hhabla (uurse poursuite). 
angaf (u) 

ineafn = essoufflement. Haléteiment. Perte 
d'haleine. Respiral ion difficile. Asthme. 
dig-s anga f sl est ssthmalique - 





De 





NGF | kB 
ung5f (wu) | 
unq: fn, Eung: #E, Éung; fin = siupsde , ‘drol. 

Viurien. Sol. 8alourd stiwl jun uvifaz ungif 


uy igign i$a, elle à épousé un homme slupide 


qu? est incapable de faire ur que ce $oiË. 





NGL 

ngal , Ah 
nal , Hençal, ur- 
(sntrans.). FÊre 0 seur, s'obseureir, être 
sombre . V aussi : bhin . b-hn «tengal ddunit 
dat n'wallenîns (bét. le monde est noir 
devant ses yeux); il est furieux , il est fou- 
furieux ingal 1genna $ iseqnew , le ciel est | 
fout noir de nuages. 

5 
sengil : ssenqal, LYy- sengil = rendre nur, neircir , 
rendre obscur, assombrir s Isengal-t tafukt, 





s —elre norr. Norrcir 





senqil 


le soleil l'a naïrei. 
taneql: (tn) 


— fait d'être noir, de naireir . le noir. 








ungal (wu), ad. 
ungal (wu), tungal * fungalin = noir. Obscur. 


Sombre « id ungal une hurË noire. 





àT6 


N6GL 





tanqui (En), Ly | | 
Hingulin (tn) — galette (de pan)avec levain. V 


2uss7 : mten , Mm'bn. 


NGL 
tangellutt (En) 


lineglla (tn) — mächoire inférieure. 





NGM 
Hinegmit (tn) 


tinegma (tn) = grosse pierre ficher en Lerre. 





Roche qu'on rehire quand on creuse un puits. 
Roche ( granile ?) dont on fait des meules (du 
moulin à grain).= terrain calcaire non culti- 


vable (cauver£ de palmier nain). 


NGMRS 
anegmirs (u),Jzd AE 


== kaolin. Craie. Plilre. Caleaire terre calesire. 





NGR 





inger (reduit à ge/yer/Zar, A5).V s" 
— entre otella taddart-ns inger 1grem d ubrid, 


53 maison se silue entre le village el là route . 


NGR 





negger 
negger, Eneqgar, ur” neggir == pousser brutalement. 


Bausculer, heurter « inegger-Ë $ agadir, sl le 
paussa brutalement contre le mur a inegger-È 
s igir, le heurla avec l'épaule. 


M 


mneggar, Hemneggar, Ur-mneggsr = se pousser 





HAS 


récipr. avec brutalile. Se fousculer, se heurter 
recipr.== danser épaule contre épaule (danse 


d'ahidus) [a Ifemneggarn midden Q ssuq, 


NGL 


les gens 5e bouseulaient au seuk. 





anegger (u) 
1ne givn = acbion de Ptusser Érutalement ‘ 


Poussée Ârutale, Bousculade. 
amnegger (u) 


imne ern— posifron des danseurs Lors de 


l'exécution de l3 danse d'ahidus (les hommes 


el les femmes se meltent épaule contre épaule | 





NGRF 


nnegririf, der. en -N 2 
n. ; 





nnegvirif, fFengri rif,ur-nnegririf= souffrir. 
Se débattre de douleur (douleur dique ) 1153 
[a yltengririf $ fugmesk, il a souffert d'un 
mal de dent toute la nuit. 

= vagabonder, errer, parcourir le Pays i 14 
recherche d'un Fravarl. Vivre aux dépens des 
autres, Etre parasite ° 13 Yltengririf 9 Ewi ra 
nmidden, 1{ vré aux dépens des autres en 
mendiant s yudza ybbas {a ytlengririf, il 3 
laisse son pere dans l3 misere. 


! 


ssengrivif, ssenqvivif, ur-sengririf ce fajre 





ssengrivif 

souffrir, élancer à la-t. issengrivif uters , 5 
Messure l'élance. = chercher sa subsistance, 
chasser pour $e nourrir (animal}e fgerst la- 
d-ssengririfn iSesben Tama igrem, en hiver, 
les renards s'approchent du village pour 


frouver de que £e nourrir. 





annegririf (u) 

inneqvivi fn = souffrance, douleur aigue, elan- 
cement.— vagabondage, errance. farasilisme . 
stuf [mul annegrivif, mieux vauË mourir 


que de vivre aux dépens des autres. 


NGRF 
angarf (u), Ly 





ingŸuraf arbuste gui pousse en aban dance 






























dans Les lits des oueds ricin commun ?). 


N6Y "kb 
ne à 

1-ngeu, negqeuy /Hfenqauy ,ur-noiy:=êfre en 
La gl. a. ); Bo e. 3 LEA ar 
dessus borde ingey wasif, {e fleuve est en 
crue, 5 à déborde. 
——— ang (u) 
ingayn = crue (d'un cours d'eau). inon dalion : 
eau de Pluie qui envahit L3 tente los d'une 
forte averse o itsa ungay igerman, Îa crue à 
: inende les villages. 

——— 29 /anyi (u) 
mmqan == mm. 55. 4. précéd. 


NGZ kb 


nneoZzd 





nneg2a, tfennegz3 )Ur-nNeQZa = élre inferrempu 
< prémalurément); avorler (affaire), échouer , 
© étre inacheve. Manaquer. Etre insuffisant . 
oinnegza | as uzedda (tt, le Fissage lus est 
. interrompu prémalurément), le manque de 
laine l'empêche de continuer Le lissage ak 
ms ger yuzd 1nnegza Jas, fout ce qu'il 
entreprend avorte (échoue)e ah Ilah awd* 
ddunit tennegz —hhkud itledrus errze 
ittusie udis (chant), mon Dieu gue Le monde 
est mal fait, plus les vivres deviennent 
rares ,eË plus (le ventre devient large) on 
veut manger » nnegzan-à5 WUSSAN (ses jeurs 
sonË abrègés), est mort jeune. 


9 


sennegze, Cr UY- sennegza 2z inler - 





tree 


rompre ( avant Lerme); fjire échouer, inachever 
(par manque de moyens, de fournilures) fiire 
avorter (une affaire, une enfreprise)eisenneg2a 


as azedda, il ne lui à pas fourni la quantite 


NG 





4TT 


de laine suffisante peur farminer le fissa ü 
# . L.” ‘ 

euYy-as 1$enneqzà rebb: iprad, que Dieu ne 

le fasse pas echouer dans ce que lu 

ent reprends. 


annegz: (u) 





_ inlerruptien prémalures . Inachevement 
( par manque de me ens, de fournitures ) . 


Echec (d'une entreprise, d'une affaire ). 





amenqzu (u) | 
mg — fissage inlerrompu 6 par mangue. 


de fils). Travail inachevé, haclé. 


NGZ 





ngez, Zem., Îz1, Us 
ngez, Étençaz, UY- QI =x faire mal, faire seuf- re 
frir, élancer (douleur vive). Seuffrir ressentir, 
éprouver » yagul ulers La-t- iltengez, la Hessure 
l'elsnce de nouveau s ingex 5 Imut n ibbas ,7/ 

à souffert de [a mort de son père/la mort de ue 


‘sen père l'a cruellement éprouve . 


angaz (u) 





3 nQazN == Seu ffrance, douleur, élancement. 


Paines "a n'ÉEasa , la douleur ressentie dors _ . 





de la disparition d'un être cher , chagrin. gs 5 


: kb 
neg /neb AS, le 1017 gui suil el il, L 





== ou, ou bien; sinon (en praposition Firma D 
five. en prepasifien inlerrogafive . V mad,m), 
Dans la plupart des cas. nen /neh el suivi : 
de la parficute prédicalive -d: negd / nehd. . | É 
Entre deux propesitiens, qu'elles sorent 5 . 
nominäles ou verbales : … à eant: fshvu E, : / | _ ue 
uÿ-i-d id2 uéelluÿ neh ad-n-alih aÿ-3em 

Eseh , A$  lanle brebis, donne-rmes un agnezu . 
sinon je monte el Je le mange e qgim ad | 


thennad nged ban amezzuQ-1nw , lu restes —. L 


franquille, sinon gare 3 lai (ktt., voilà mon LU . 





4T8 NG 


oreille /}e davijaz ned” tamellutk c'est un 
homme ou une femme « seQ amektar negd 
aserdun, achète un cheval ou un mulet. 

. Fnêre deux noms ou synls mes : lebni n 
Ssimarmi njed n-lluh, la construction en 
ciment 3rmêé ou en pise gd nged $-Wa355, 
{a nuit ou le jour. 

gend/ gedd € métathèse de negd | 


== mm. $5. q. précéd. s1$erwan lat asn 





gersen end zzenzin-Éen , les agneaux, ils 
les égorgent ou bien ils les vendente rar-i 
amerwas-inw gedd ad-35 deuh , lu me 


rembourses ou éien Je la cile en just 74€. 


NG kb 
neg 


ngr-2 ,neqga, ur- ngi= Fuer. faire mourir ina 





vruh,5l à commis un meurËre sing shf-ns, 
il s'est Fue, il s'est suicide » inga ihf-ns°s 
Lebdemt, # s'est lue au fravail sings shf-ns 
s Lhemm , il se lue de soucis °inga Hi fad, laz, 
asemmid, je meurs de soif, de faim, de froid . 
°a-k ineQ rebbi s yar Lmul, que Dieu le 
denne une mart pénible sur da une 

ex Lun ges id bab n'yiger (Prov.: lif£., ce 
sont les proprielaires du champ qui Fuent 
les veaux — sous -entendu : parce Fe ceuX-c7T 
broutent les jeunes pousses), AL Faut foujours 
chercher les mobiles de loute actian. 

— faire souffrir, faire mal. Accabler, exfenuer 
lourmenter, fabiquer, assommer « 1n9a -E udar, 
il à mal au pied singa-t-ff, il à mal à là 
fele einga-Ë umarg n°lahl-ns, la nostaloie 
des siens l'accable singa-t igimi xl est f3kr- 
gue de ne rien faire. 

sad-ur-k-inegga wul-n$, ad-ur ttehra q 
afella-nw F'ann 1 ] 1 ylazmen g5h-Fen gi 


(chant), ne $a1$ P35 donc peines ni 1rrilee 


contre mat : j ai dark Pour bi ce que 7° 
devais. 
5 


seng 
sengi, Sença uT-Sengt—= rendre malade. fat;- 
nr 8 





guer, causer des désagréments. Assommer. — 
alfrisler, peiner.= perdre (essentiellement 
du bétail), isenga ; ab s iguyyan?ns, #/ nous 
fatigue par ses cris stessenga-Ë Emeltult s 
UMEYT un, $d femme l'issomme Par ses 
laintes rontinuelles °ssenga {> g Éasa, 7/ 
me fait de la peine, #l m'Inspire de {2 vom- 
passion, 7e compalrs ä son sorl + Ssengan 
irehhaln [mal Hagerst-3, les éleveurs ont 
perdu du bétail cet fiver. 
M 


# + . ’ 
menga, flemenga , UY-MENQa = 5 entreluer, se 


mena 





battre, s'assommer TECIPT.; Se combattre. 
Ms___msenga 
msengs, t'emsenga «Ur-msença= mm. 55. q. 
préced. #msengan s fgerijin, ils se sont assom- 
més à Coups de gourdin »MSsençQan $ ubbir, 
ils se sont excedes récipr. per des recrimina- 
fions continuelles. 

inst, Îz 
nigan = fue en comballant. mort au combat. 
menÿiwl, fem. 


mengiwat — aclion de luer, de faire mourir. 





Meurtre assassinat. = maladie, Mal, dauleur . 
emengiwl a-hf idda ger lhebs , c'est pour 
un meurbre qu'il atle mis en prison. 

+ mengiwl n‘tadawt, le mal de dos. 

Lings (En) 


== mal, deuleur « tings n'Fugmesk, le mal de 





dents otehden-as fençs s usafar, 52 douleur 


s'est colmee sous l'effet du remede. 


NG kb 
nnag /nnug < mnuÿ ? 








































Se disputer, en venir aux mains. $e quereller. 
ATL. iserman la tnaon o°odis ({itl, même 
les intestins se disputent dans le ventre) il | 
a des disputes inévitables même dans les 
familles Les plus unies einnag d gas, s'est 
dispute avec son frère o La LÉnaÿ hf gmas, il 
se bat pour son frère, pour défendre son 
frère o la tnagn hf Éqerzitin, ils se battent 
à pour des futililes. 





1 mnug, AS 

mnug, femnug, ur-mnug = mm. $3. q. précéd. 
D. sn3q | 
snaq , Esnag ,Uy- snag== faire se baltre, dresser 
l'un centre l'autre exciter à la dispute, Etre 
cause de disputes. frovoquer; chercher querelle. 
faire des reproches véhéments emay nra awal 
naa-h isnagn, évrfons lout ce gui peut nous 
dresser l'un contre l'autre la-t‘lsnad 
fmettutt-ns khu yid , 53 femme le querelle 
chaque nuïË . 

cm tanigt/ tanibE, AH 

maction de se baltre, de se dispuler, 
(embat, dispute, querelle. 


imengs 





: lutte. Rixe oikher imengi Clitk., sl s'est leve 
tt une dispute), une dispute à eclaté « ikker | 


| NG ar. kb 
negne 

nejneg, tengni$ ,ur-neÿnia — parler du nez, 
nasrller. 

anegneg Cu) 


æsnasillement. 








antgnag (u) 


Anegnagn | fanegnagt (fn), Hinegnagin (in) = 


NéD em à 


nn39, tnag , UY-nnag => combattre. Se battre. | 


IMENQiwN = dispute, combat, querelle. Bataille : 


imengi ingér-asn , /s se sonË disputes, hatlus. 


RTS re ee te DT D ar eme mere qe TRE ARENA AT AI a 





nasilleur. 


NG | kb . 
aneg (w3) /anug (wa), Id a | . 
angen (wa) /anÿiwn (wa) mx plais de la bouche … 





== appel , voix, diction, xd 0 1n@a Js wanef ' de 


j'ai mal au palais « slib: waneÿ, ÿ "ar 


entendu une voix, un appes. 





NG 





fanÿa, AN | | FEU 
tangiwin Ctn)/ binga= endroit escarpe ER 


forêt couvert d'arbres toufus. ouvre = 





Éaniere. V aussi : agua, ÿy ° skkern-d ._ 
iheyyahn wa LL] 21 tangs, les rabableurs u 
ont fait sortir le pore-épre du fourre. | 0 


+ 


NG 





tanaqut (fn) 
tinuga (tn) = euph orke ( plante). 


NG 
Éings (fn) , l21, 
tinga (tn}== pis , mame le. 





NGD 


negd , MC. : neQ -d 





x OU, OÙ ben . sinon. (À. neg : n-$ : 


NGD kb 
nged h E 
nged, ttengad ; uv-n@5d zer écraser, réduire eh . 
poudre, broyer, pulveriser. el pass. e tenged : 
Hivreët, l'airee est batlue e inged ubrid, le 
chemin est poudreux «ar iheddem all: _ 
inged , #/ à lellement fravaille qu'il en ab: 


éreinle ( Broyé) ° inged “+ Lhamiqu , de camion. L 








l's écrasé, breuyé. 
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Couper, fsucher 3 ras de sol, AH . fenged 
ubuy Ÿ lfessa elle a fauche L luzerne Z 735 
de sol. 


5 


| ssenged, ssengad, ur- ssenjid=— écraser, broyer, 


ssen sed 





réduire en poudre, pulvériser sur da yssengad 
uzreq-a aggern, ce maulin à grain ne 
donne pas de mouture fine. 

angad (u) 


== écrasement ; Éraiement. Réduction en 





poudre , pulvérisation. | 
| Finegdi (nwustu /nftilmi) tn). 
tinegdin (tn) débris de laine gui restent 





collés aux outils ou aux fils de chaîne. 


amenqud (u) 





imenqudan ,tamenquét Cm), Himengudin (tm) 
= moulu, bien moulu, pulyérulent = masc.: 
poudre . Grain dépique eË vanne ° aggern 
amenqud, farine lvès fine sasafar amenqud, 
médicament pulvérulent . amenqud n esskhter, 
le sucre en poudre. | 

tamengadut (bn), AS 


#- : 
caserne fine . 





NGDY 
negdude 
neÿdudi, inejdudur, | ur-negdudeu — être cour ba- 





_ dure avoir des courbaluyes. Etre exténue, 
éreinlé . tnegdude tadawt-ns s wass 
ikeSSidn ,1l 3 le dos courbalure apres le 
fransport du bois. 


5 
sneg duo - snegdu deu , snegdudur) | ur-snegdudeu 


snegdude 





=courbalurer, causer des courhalures. Fyein- 
ler « Isnegdudi-E twada, la marche l'a 


_ caurbaturé, l'a éreinté. 





anegdudeu (u) 


inegduduuyn — courbalure . Éverntement. 


NGDY 





-sis4 pit Hg: 


| 
ue 
A UÉE ba ji RE 


ik CE 


N6DM 


aneodim (u) 





inejdimn, Haneÿdimt (En), tinegdimin (in) = 
enfant naturel, illégitime . Orphelin de père. V 
aussi: ahziz, h-z = ruse, malin, malicieux. = 

enfsnl mal- élevé, insolent, délinquant + tuvw 

aneÿdim, elle à mis 24 monde un enfant illés. 
fime o à aneÿdim mels ibbas! (insulte) , à 


mauvaise graine qui depouille sen père. 
Done ? 


NGL 


noel 





nel, Hengal, urnÿil= repandre, verser, ven- 
verser et pass. Fuir, s'epouller { récipient). 
°3-wY flengal aman Q lectebk, ne verse pas de 
l'eau devant la porle . la uttengal walkas, Le 
seau fuit e ingel alkkis n”watta il a renverse 
un verre de the « inoel gur-s Lhir (GE, le 
bien s'est répandu chez lui) il est riche il à 
beaucoup de Biens. 

Tu__Htungel 

Hungel HEungal, uy- Hungil— ébre répandu ,Ten- 
verse, 


9 


sendel, ssengel, ur- sengil — faire ren verser, 


verse ({ guide). 


sengel 





Âsire verser « har-25 adi-tsengeld alkkis, 


attentian, Lu vas ne faire renverser le verre. 





angal (u) 
— action de ren verser, de répandre, de verser. 
angal (u) 


ingaln = fuile, egoutture Pl: eaux usées. 





NGMS 


ame mis (u) 





inegmisn = bavardige, discours, parlote. Conver- 
salion = TUMEUr ,(ancan, commérage sl ukkst 
inegmisen ,l cause, ä parle bien, 1 fait de 
beaux discours o idfeg -bt : ynegmisn ‘ff 

























ÉTÉ 
Fab 


: lhemm, / ne fait que bavarder el oublie 


(EE. celus gui voyage à dos d'ine n°3 pas le 
femps e Bavarder-de foire la causelte - ;1 


doil 5e presser s'il veut arriver à lemps), 


: ea-wv-ff-ettaw 9 inegmisen n'midden, ne 
loccupe pas des cancans. des bavardages des 


U 
. gens +bu-uneÿmisen, bear parleur, Bavard. 


NGR 

— tangert (tn)/Hingert (tn) 

Hinegrin (tn)= frappe, piège à bascule { Pre 
: alfraper les animaux) e 192 Eangert i tsekerin : 
ia lendu un piège 3 bascule pour attraper 
des perdrix. 


NGR 
nee INNÉQE 


innejran —= asphadèle (plante). 


NH arinh4, kb 
= nhu | 

nhiea ,Henbu, uv-nhi — deconseïller, dissuader ; 
L terriger, redresser. Empécher de se mal tonduire. 
a Decourager de faire du mal °ad-ah-d -5hdu 

: pebbi si abrid iasln, que Dieu nous fasse 
“revenir au droit chemin e nhu mememis hf 
“#vab ; empêche fan file de boire (du vin). 
M. menhu 

enhs Hfemeuhu , uy- menhu= décanseiller l'un 
l'autre ,$e dissuader récipr. S'empécher muluel : 
de se mal conduire. 

Ms__ msenhu 

| senha ftemsenhu, ur-msenhy = mm. 56. 9. préced. 
mer da tfemsenhun midden hf Heséast 
“Hkwerda  illa rebh: isamh -asn si des gens 


“tas | 
Se rights : 
en 


NHL 


qu'il à à faire our \gguny bu-wÿqul inegmisen 


quand on ne dispose que de peu de mayens paur 
faire un travail il ne faut pas perdre son lemps. | 


s'empéchaient recipr. de tricher el de wler 
Dieu leur aurait pardonne. 
anbu (u) 


— fait de dissuader, de détonseiller. Fait 
d ‘empêcher gg" de se mal nnduire. 





NH 
nneh € ndeb 


nneh , tenneh . UY- nnih == condsire » PoUSser 





devant so un animal bn Éroupeau. Cf n-dh . 


NHZ ar. kb 


nhex 





vhez, ttenhas ur nhiz— suffoquer , respirer 
qvee peine.== être poussif (cheval}sinhez s | 
Esswent, 5/ el Haut essouffle après l» montec. 
sinhez wagmar-à ur da iHigiy ad isreb ce chenal 
est peussif, rl es inaple 21 dépiquage . L 
nnehzt, fem, 


noehzat— suffocation, respiril ren difficile. 





== pousse des chevaux. 
NHL LS 

nhells . dér. en -N 

nhella ,ffenhella, ur-nhella — bien traiter, Érar: 

ler avec egsrds ; prendre soin de. 5 occuper de. 





Îren recevoir. (s empleie avec 4 dans) . [a 
uttenhells gr"hF-ns, #l prend soin de Sa. ne 
personne ne se neglige pas a [a yftenhells . o 
sbbss, sl s'occupe de, sl prend soin de son ' 
pere ainhells dig-neh , sl nous à bien rèçus. 
sunn-3h igan a d-ad ijaw lazer; nhellak 
4 uÿr5b is ihuyd (chant), celui gui fers pc. 
peur m8) accemplira une action mérileire ; 
prenez sein du pauvre éfranger car il a 
perdu la raisen. | 
anhella (u) 
ail de trailer avec égards, de prendre sain 





ag 
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de, de s'occuper de. Soin, application Bons 


accueil 


NHM 


nhem 





nhem, ftenham ,uv-nhim adresser la parole 
2, appeler, inlerpeler . Crier apres ggn- Gronder, 
sermonner snhem gif-s ad°d yzgul , sppelle-le 
peur qu'il revienne sinhem gifs ibhas, son 
pere l'a sermonne. 

— élancer (plaie, blessure). = S'sccentuer, s'in- 
lensifier s inhem àif-s uters, /à blessure lui 
a causé des élancements + inhem uzal , r/ fast 
Érop chaud , les fempéralures an£ augmenté : 
sinhem uSallad l'averse est devenue plus forte. 
anham (u) 

— fait d'adresser 13 parole ei] 999, de crier 





après gon.Înler élatson. $ermon. Remontrance. ° 
be +: P 


NHM 


nahm, Zem 





nahm tnaham ur-nahm=— surveiller. 


nahm hf lwasun, surverlle bien les enfants. 


NHR 


nher 





nher,Henhar, ur-nhir = calmer, zpaiser, rele- 
nir (empêcher d'agir)s adtt-nenher mahedd ur 
191 fazennirt nous allons le calmer avant 
u'il ne fasse une bêtise snher arraw-n$ 
2ziq'i, retiens les enfants, qu ‘ils me laissent 
franqurile onher ulli Leg" qigcr, élaigne les 
moutons du champ. 
°3 fadma nher amarg-ad :Suddan if. mek- 
am nga Lhemm ,tbade -3$ 1 ma da-nh skkatn 
(chant), 6 fidma , calme cel amour gui 
m'accable ; si fu le souties de moi, Lu as Lout 


peuvorr Sur Ma passten. 


NHM 





oui jf doanitehtolsieieds 22 


NHRWL 
nherwel, dér. en -N, AH 
nherwel, Htenherwal, ur-nherw:il—se balancer 


de gauche à draite. claquer su vent. Cf 





herwel b-r.w-l. 


NH 





Eanuht (En) 
Einubin (tn)-= chouelle . Hibou. (Syn.: tiwukt | 
w-k |. 


NHL ac, kb 





anebhal (u) 


inebhaln= apiculleur, gui récolte Le miel. 


NHR 

he 

nher, Henhar,ur-nhir=user(par Frotfement) 
être use.= cgrati ner. Ecorcher, érafler el 





pa55 e inher israwelh zeg-ofadden, sl 4 use 
son pantalon aux genoux silluttey alliy as 
nhern ifadden, s3 chute lui à écorche les 
genoux. 

anhar {u) 


inhavn= usure, endrart usé (d'un vélement ). 





= eg rabignure éraflure , écorchure. 


NHR ar. 
nher (L'emphase du r est franche). 


nher, Hfenhay ,ur-nhir= 6 orger un chameau. 





Éporger, sacrifier le moufon de {a féle ov 
d'effrande. 

o ttunher 

ttunher, Éunhar, ur-Hunhir= êfre égorge , 
sacrifie (animal). 

anhay (u) 


= égorgement riluel ; sacrifiee { d ‘un 





animal) : 





NHRB - 
nhavba, der. en -N ? 





















avhex ba (uj 








anhas: (u) 





ganl .— être leméraire , imprudent, 


semplueux . inharba Leil-addeh | issahl abariq , 


est lemeraire finira par (se briser) par 
écheuer « hh33t di-k I g lenharbsd l Lien ttenhdallas bnid igrin-ns ,ad-ur d'trarad | 
fail! ça apprendra à elre prudent 


menera dans un mauvais endroit). 


je 13 


VW 


NH 


v 





neh /nehd, A$ 


nharba ttenharba, ur-nharba— etre turbulent == OU, OÙ bien; sinon, CF. peq | n-q ’ 
(enfant), insolent, imperlinent, effrante, avro- 


pré NHDIS 


nehdallas , dérive en -N? 





œ garçon est insolent il mérilerail #sen une  nehdallas ,ttenbdallas ,ur-nehdallas = bre 


g'fle eunna ynharban d-ad 1Yez quiconque lîche, veule.= lâcher, skandonner (apres enga- 


ement).=alermoyer, lergiverser e8-iwr 


tameddalutt à lshl-n5 ne suis lâche , ne 


cherche pas de faux- Fuyants pour ne pas 


= lurbulence (d un enfant); insolence, imper- affronter les adversaires, {y deshonorerais 
Hnence , effronterre. =temévile : mprudence : ainsi Les liens « adday-5-d-ibedd lal ula 
eur Ÿ issawad unherba ges ger yar ansa, la’ may Enehdallasd, quand le délai arrive 3 son 


femérite Le causera des ennuis (lib, F'em-  Lerme lu ne peux Plus alermoyer. 


tanehdallast (tn) 


— lâchele, veulerie, pleutrerie cm dLermaie - 











NHS ar. men, fergiversabion | 
ennhas, masc. anechdallas (uw) 
cuivre. Ustensiles en cuivre = carlouches inehdallasn, tanehdallast (En), tinehdallasin (En) 
(projectiles). = méchancelé. Envie. «mes : "EE = lache , veule. Foltron, pleure. sem qui aime à 
tram d-ad ffeg dig-i ennhas ahalar, s7 veus slermouer, 3 lergiverser. 
me provoquez (me cherchez querelle), j userai 
de grands moyens (li. de grasses carlouches) N H R ar. 
| pour vous détruire . nher 


nher, ttenha r/nchher, ur-nhiri asprrer (un 


inhasin tanhasit (tn), Hinhasin (En)z== de la liquide). Boire en aspirant avez bruit » La 












amenhus (u) 


Malchanceux. 


NH 


v 





nh /nneh (< n-h). 


Lableau des prenoms . 


l à .…  # 
ttuieur du LCUIVYE ; CUTYTE. 


zaméchant, envieux. Porte- malheur. Néfasle . 


e= de nous, 3 nous . Notre , 05. V. annexe : 


ynebher fahvirk, 1 prend de la soupe en 


l'aspirant avec bruit. inher wa$ al aman ,. 


imenhusn ,tamenhust (Em), Eimenhusin (tm) la Lerre 3 “aspiré ” foule L'eau, 





anhar (u) 

== maniere de Boire en aspirant el en emel- 
fant un brui. 

anhur (u/wa) 


anbuvh (wa) == gros nez, nez saillank, diffrme. 
Ld » 





ebu-wanhur, qu? 4 un ÿgres nez. 


JE à 








RER ne me Re te 
PP LÉNT ES RERO 
Te te 


+ 
a 











PT 


# 
Ë 


di 
& 
s4 ë 





D PÈRE TETE OSSI AS 0 
M Us ts me ER 


ÉRRSAPe RENE AEE 











Lan nent 7 mont TE rem mpnepo À 


rm na à à 





434 NHRM 


NHRM 


nhermu, dér. en -N? 





nhermu , Henhermu ; ur-nhermu=grommeler , 
A ATETE Maugreer, reuspéler «la ghtenhermu 
yirf, le sanglier grommele ° wabha da 

itenhermu iherg, bien gu' il gragne fout Le 
Femps , il fait Bien son fravail. 


anhermu (u) 





inhermuln= action de gremmeler, de maugreer. 


Erognement : 


NHS 





nnehsis , Mans emplaye que le suivant. 
nneb 515, Ennehsis , UF* nneh sis — sanglober : 
Pleurer doucement, sans bruit. Seuprrer 
(pousser des soupirs ). 

5 


ssinhis : ssinhis, UY- ssinhis— mm. $s. g.préced. 





ssinhis 


«xt ssbah ay da yssinhis 45 Éiwt ibbas , sl na 
pas cesse de sangloter depus le main, parce 


que son pere l'avait corrige | 





annehsis (u) 


innehsisn = sanglot. Soupir. 


NHSM 


ve 
anehsam (u) 

… Le , 
snehsamn— rhume + swt-E uneh5$am,  s'esE 





enrhumé , ïÙ 3 un gs rhume. 


NHW är. 


nneh wa, fem. 
v 





=fierle. orqueil point d Benneur «dig-s nnehwa, 


il est srqueilleux il est fier [en mauvaise part). 


Éanehwit (fn) 


+ 
= Im. 55. g- précéd. 





v 


NZ ar. ,kb 


nz4 /nedia » fPTONONE. plus fréquente. 





nedza, Hendza, ur-nedza = sauver, proléger ; 


épargner, preserver. Elre sauf, s'en Éirer « ad 


ah inedza rebb: zi lbatel indza-k%%n, que Dieu 
neus préserve de { ‘injuslice el vous en 

reserve + ind2a-E 25 Lmut ,1! là sauvé d'une 
mort certaine «inedza ins, Ù s'est sauve. 
il s'est tiré d'embarras. 


v 
enntd , MmMascC. 





== proleclion, pré servalion. Délivrance. Salut. 
anedz2a (u) 


0e 
== MM. 55. Q. précéd. 





# 


NZ 





anuzi (u) < anebgi AS 
inuZiwn — hôte (qui e5Ë reçu), invite. CF. mb |: 


NZD 
anezdi (u) 


inez da = passant. Piéton . Voyageur . Efranger 





Vosageur bbin inezda ? uzn1q, sl n'y 4 
plos personne dans l3 rue. 

taneïdil (tn) 

tinezda (in) = fem. du précéd. 





NZH är. 
nel 


nieh, ttenzah ur-n23h = reussir. Aussr du 





succes « inzeh memmis 3 fquvi, son fils à 

reussi dans ses etudes samvesseh-nneh syd 
43e 

inthen, cest notre candidat qui à ele élu. 

5 


senzeh ; ssenzah 5 ur-Sen21h = faire réussir. 





sen zeh 


M5__msenzah 

msenzah,ftemsentah ur-msenzah= se faire 
réussir recipr. 

anzah (u) 


inzahn == reussite ‘ Succes - 





v 
nn323h, mase. 





a 
de: à 
Fe 
trs 
4... 
de 
Ë se 
& 
Lg” 
msn 
er % 
à 
# 



























d nn3Zah= mm, ss. 4- préced. eu nnzah, 
il à réussi il 3 gagné. 


ar. kb 
. . * 
muulinzil, masc. 
” 5 # L 
wa l'évangile. 
. ; . 
NZM av. kb 
_ _niem 
nzem , Hlenzam/nezem/nediem, UY-NLIM > 
pouvoir, avoir le moyen de our inedzem ad 
25 iQ 3a la SSere ffiv-35 1! ne de rien 
tonËve Fos, La loi est de lon célé eur inï5m 34 
iwt ray bla yhbas, sl ne peul rien decider 


sans Le consentement de son pere. 


v ° ù 
NZM gr. 
‘ + 
nnmennzem, mase., l1d 


: me chiendent { plante). 


NZR 


se v 


ar., kb 





nzer, Ltenzar, ur rer (du Bois). 
Raboter. Tasller. Appeinter ( un Fa rayer 
el pes V aussi: svem, ssr-meinzer Fallalk, 
il 3 équarri {a poutre snzeyn lwasun Hu. 
les enfants ont rayé La perle. 
Tu…_HHunter 

tuner, Hunïar ,ur-lunir — êfre équarri 
(Bis), être rabote. Etre taille , appointé. 
2——an28r (u) 

SNLAYN 0 équarristage. Rabotage. Action de 
iller, d appointer ( beïs). 

ue tanezzart (tn) 

menuiserie; melier de menuisier. 
un anezzar(u) 

inezZarne- menuisier, ébéniste ; charpent er. 


mm ennzara, fem. 59. coll. 


NK 


























2 (opEaUX. 
[menzura, fem. 





Imenzuvat = roule asphalles , grudrennée : . 


NZE 
nee, Izd 
nzes , Htenzae, venise de lignes brodé: | 
camper au Salem dans un endroit PE 


propice au | péturage. 


ennzue, Masc. 





se sennzus ri ° tefsà  transh | 
mance de printemps. 


eh /nhhin rit, piment prsan- 
nel rule : première Cn dr sQ- rase. ol in. 
mr moi enekkh ami-tt-i5a c'rsl à mei ge ‘0 
l'a donnée s ur-idd- nekk 4" user, «4 N 'esË . 
Pas mo? gui 47 vole ô nekkin fs bf. + he 
mor àvee Nid tele), mor-meme. W. aussi. ; 
annexe: tableau des pronoms. és 
neti/ness /netiint, AS 
= MM. 58. 4. précéd. 





NK 
nk /nnek /n$ /nnes (< : 


Lil leau des pronoms . 





ne k) Vonrere: . 
== à foi, de lai, ten, les, mast. FRE fon. Un 


NK 
tinikt//HinisE 


Hs R âme crasee produi fe par r ekeréite ë d'un. 





métier où l'on se salit ou par {a paussie re du : 
finshE lemdafse , les E 


Ausils sont rour Îles, cuverls de rourfle. 


chemin == vouille e tule 


NK 
…tansks/tanaÿa (tn) 





A ME pan De SI ME dupe B 2 LA Ne Me en de mtne nu nee med e dec me : nr : 


Ra mg ms PART A 


Be NKD 


Haikiwin (En) — action de monter, d'enfaurcher. 


Équitation . CF eu ,n-y Çnek. 


NKD 
nekked , Zem 
nekked , Enekkad | ur-nekkid= vexer, blesser , 


froisser, offenser , inekked°t s uhhir-ns, il 


l'a vexe par ses remarques désagréables Jses 





Faquinertes. 

Tu ttunekked 

ttunekked tfunekkad ur-tfunekk:d— être vexe, 
blessé offenié. 


M___ mnekkad 


mnekkad, Htemnekk ad ; ur-mnekkad — se vexer, 








s'offenser récipr. 


anekked (u) 


inekkidn= vexation , affense, fraissement. 





NKL 
nkul 





nkul, ttenkul, ur-nkil = baltre, palpiter (cœur). 


= elan cer, donner des élancements (a b ces plaie). 


la uttenkul wul-inw s ufzae car le cœur 
qui palpile de peur La as iltenkul uters, 52 
blessure lui cause de violents élancements. 
anekkul (u) 

inekkulh= fattement, palpitation (du cœur) = 





élancement, douleur vive el violente (18 cs , denË). 


ennkel , MASC. 





= pus (dons un abcés). suppuräfion s j\éemmer 


uters-ns s ennkel, 53 Hessure est purulente . 


NKL 
ankel (u} 


ineklan= large Éreu creuse pres de l'aire à 





battre où s'sccumule le gran (qu'on vrent 


de mesurer). (f kal, ki. 


NKM 


nnekmu , Zem, der. en -N ? 





nnekmu, tanekmu, ur-nnekmu— s'agiler, être 
agile, remuer (pendant le sommeil). Avoir le 


sommeil agile, 


NKN kb 
nekk®3 /nukkn: , pronem personnel 





isole, giere ersonne masc.el fem. pl (variante 
pour le fem. : nek®ninti). 

— nous enekk®ni ami-H-i5a c'est à nous 
qu'il l'a donnee s ur-idd-nekk®n: ag" q"usern, 
ce n'est pas nous gui avons vole enekkoni s 
ihfawntneh (BH. nous avec nofre fée J nos 
têles ?), nous-mêmes . V aussi : annexe:fableau 
des pronoms. 

netëni/nestni, AS, (variante du Fém.: 


nefsnint:). 





r 4 
= AM. 55. F préced. 


nkkin 
— moi. (À nekk | nk. 





NKN 
nkwent (&n-kwent). W fblezu des prenom. 


- # 
= de vous , 4 vous, volre vos, fem. ; peur mase., 





ÿ. nnun ,n. 


NKRK 


nker 


nker, ttenkar, ur-nkir= mm. ss. 4. kker (cr- 





dessus) gui est plus empleye dans là majerile 
des parlers. 

—__n$er, AH 

nser, ften$ar ur-n$ir — mm. 55. Q. kker (er- 
dessus }. (variante phonétique du précéd. J 
kker 

kher, tkher ur-kkir= se lever, se meltre 


debaut, se dresser, se soulever Etre en 






































srection (penis) ur 1954 ad ikher, il ne peut 
pes se lever « La ytekker zikk à se leve ét, 
de Bonne heure s ikker 2e9°0nuddem , s'est 
réveillé « ikker 2eg"gijensa, 5! s'est relabls, il 
n'est plus alile sikker urwn, le vent se lève . 
eikker ugedrur, sl ya un tourbillon de peus- 
sière « îkher. ss wul (lilt., son cœur se leve), 
il à la nausee, à le cœur barbouille. 

= nafre. Commencer. Pousser, se divelopper, 
grandir lb d'fekkerd isul hnini-ns idder, 
quand fu es ne, fon grand-père elaït encore 
vivant sîkker-as wazzar,ses cheveux ont 

| poussé » la-s-d-thkernt Éuÿmas 5 fait ses 

nt dents, 5 à une poussee dentaire skkeÿn. as 
:Siban, 5 g'isenne. «kker-as S$an, »{ ect 


: devenu imporlant, célèbre, il a de la renommee. 


shkkern iwkkiwn g'auksum, es vers se sont 
mis dans la vrande skkeyn guijyan gur-sn, 
: dy a eu dispute chez eux sikher uqu FLE V4 
ys alerte, on à donne l'alerte othhes leafit 
| "qi ran, Les champs onË pris feu. tkker 

© Hivitt, 1 ya des troubles, de l'agitation sthher 
‘ dig-s tidi, rl franspire, sl sue sikker gifs 
“ulers, sa Blessure s'est infectée elle l'élance 
: de nouveau « thher- 35- d’twada, 4 doit partir, 
é : À est obligé de parbir. 

= devenir rante (Beurre), pourrir, se gêler 

| (grain dons un silo) sud: ikhern, du Beurre 
ance . 

we meltre 3 préparer (inchoatif ou simple 
irensfanciel de récil : alors, 3 ce moment-li.) 
ikher ar isquyyu, d se mit à crier s"5kker 
ugellid iseg-asn iysan ,inna-sen : chkkyat ad-;. 
érzum ddwa-nu», alors, le vor leur acheta 

es chevaux el leur dit : « allez à la recherche 
de mon remède». 
di F kratah a-nddu | 


allons - nous en | 


» 


MR à 


NKR 


mu arriver, 5€ produire, paraïbre, ve manifesler. 
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okkern dde. ls partirent als . . : 
5 ___senker / senser . . - . 
senker, senkar, uy-senhir.. mm. ss. 9. le : 
suivant. _ 


5 sekher 


sekker, sekhar, ur-sekkir = faire. Lever, soule- 









ver, dresser, redresser. Réveiller. Donner, pre- 
voquer, faire pousser x envoyer ( qn) ï k ker, 
il Bande (pénis) siskhker a55in (il a poussé re 4 
des cornes), 1! est agressif, prevequanl, srropank, 
ochkher 1d-a5 iskher rebbi lasuuyt (imprécalion), À 

leve- Fo; que Dieu le fasse pousser “une bosse . 


au dos siskkey 2reggss, sl à envayé messe 









ger equn umnay ur da yésekkor agedrur on 
(prav. : un seul cavalier ne saulève pas de . 
paussiere), l'union fait la force. siskhe- as 
San ,5/ lui donne frop d'importance, il le 
couvre d'éleges e iskker aderuw $ igrem sl 
prevoque un scandale au village siskker Eivitl 
il à semé du désordre, il à Jrovo ue des : ” 
Évraubles , La utsekkar wulis LE ul, celle _ 
nouvrilure ecæure, donne envie de vemir, 
Ms. msekkar L | 
msekkar Étemsekkar, ur-msekhar on se faire LU 
lever récipr. , se réver ler récipr. ls Hemsekkaÿs | } 
iquyyan kku yid, ls se dispulent chaque nuiË. “ 

Esnekva/tanesñva (tn) 


Hinekriwin / HineSriwin— action de se lever de . 





se mmellve debout, Action de se dresser, Le . 
soulever. Reveïl, fail de se réveiller. = pousse, 
planle ; végéfatien stanekra ami wr igi ne. 
peul Pas se lever/se mettre debout tanekra- nu 
2 3,7e viens jusle de me révriller, de me lever. 
Eukkert , AS nr 


tukkyrin — min. 85. g- précedl 





amehru ( u) 





== MAL VAS gran ; gs peuvrs el noïreï (dns 
silo). — Beurre vance. | vi 


| . 


F 
cl 





LITTERATURE MAN E CRU Rue PR NA n AR On br PE SNS 
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sthelle dr 44; amekru d ifsan (vous m'avez 
mêle l'ivraie et le bon gain), vous Mayez 


mis dans un grand embarras. 


NKR ax, Rb 
nker /n$er , variante phonélique ( de k 





simple) valable pour fous Les der. 

nker ,Henkar, ur-nkir nier, renier, ne pas 

reconnattre sinker is yuker, rl nie avoir 

commis un vol + inker Lhir nna-$ gi, jl 4 
publié mes bienfaits, il est ingval sinker 1% 

sl leflus. nna-s rdelh 1 ne reconnait pas ue 

Je lui ai prebe de l'argent, inker lwallin-ns, 
sl ignore, renie ses parents, il est ngral envers 

ses parenf se 

sinker wasal imendi (ill. la lerre renie le 
rain ensementé); la Éerre n'est plus fertile, 

elle est rngrale » nkern ihula (les sources sont 

rngrales), les sources ont tari. 

Tu. ttunker 

ttunker , Hunkar, uv-ttunkir — étre venie; refuse, 

ne pas étre reconnu » iHunker Q nas ygan 

win-$, an ne lui reconnait pas son Bien on lui 

en conteste la prepriele *iltunker wahha 

d-yiwy esshud, même avec des lemains à 

l'appui , il PE pss ele cru. 


menkar 





menkar : Hemnkay, ur-menkar= 5e renier 
mutuel. se desavouer muluel se dermentiy 
l'un l'autre o menkayÿn dat n'lhakem, ils se 
sont desavaues re cipr. devant le juge emenkaÿn 
4 s$rud illan inger-asn, ils n'ont pas reconnu 


les clauses dont ils étaient convenus ensemble. 





ankayr 

. A | . À - d 

inkarn = action de nier, de renTer, e ne PSS 
reconnaître » ankav n'lhir ,inoratilude à ankar 
n'lwallin, fjil de renier 5es parents, ingrabs - 


lude envers $es parenis. 


nnekran » MASC.: 2: 





= mm. 58. 4. le préced. Deneçai jan, désaveu | 
anekkar (u) 
inekkayn | tanekkart (tn), tinekkavin (En) — 


qui nie, rénie, refuse de rendre. Neosteur, 





metennars5ant » anekks nlhiy , ingrab. 
L2 v 





amnaker (u) 
imnakerh,tamnakerk (tm), Himnakrin (tm) = 
mm. 55. g- preced.= fem.: lerre ingrale, pauvre, 


nan fertile. 


Imunker, masc. 





= injusËiee ; imiquile 


NKR 
tanakya (En), y , Zem. 


Einakriwin — lapis 3 laine longue. 





NKT 





Element empleye comme comparabif d'egalite. 
V aussi : am, m 
= quanlite; grandeur. Tant de ; autant de ; u- 
fant que, de [1 mème quantite que, égal 3; 
aussr (gros grand, pet, jeune VIEUX, ele..)que : 
° may teggad s wanSk n'leflus, que comples - lu 
faire avec fant d'ar ent ? e may nra anesl: 
udr3da 21, peurquoi fant de bavardages | nous 
ne voulons pas de fant de querelles . ane£l 
1régzen aneëSt n'tautéin, autant d'hommes que 
de Femmes sur Hsih aneSE-n$, je n'ai pas Min 
ge autant que ler o à J aneSb-ns f u'il est 
rand ! (de faille)e ur tennid ad'tsegd anest- 
55 n’wull:, {vu ne peux pas acheler (au)tant 
de moutons » ur-h ulli ane$k-nnun nous avsns 
autant de hrebrs que vaus earba-nw anest n° 
win-5 mon fils est aussi grand que le tien/ 
mon {ils à le mème âge que le Fien s 542 anes 


udern ol est aussi peliË qu'un gland/ l esf 


anekt (ua)/aneêt, prononc. plus fréquente 





& Fais perts nes 
LU PURE : 








tes pel ‘E. 


NL 


nnal 
nnal, tnnal ur-nnal= 5e mellve à côle de, 





ere place à côté de, Wersrner, ébre vorsin de, 
étre en face de, devant sinnal uham-ns £ari, 
sa lente est dressee du côle de li foret ur 
‘ri ad innal gm2s Q tisso rl ne veut pas 
dormir 3 cale de son frere « innal lbab 
legbelk, la porte est fournee vers le levant. 
sEnnal-3h-d Fafust, nous avons Le saleil'en face. 
avaller 3 la rencontre de aller au devant de. 
Rencontrer. Ratlraper gs anna -£ snnal-E s 
imeltawn, des qu'il l'aperçul # alla 3 sa ven- 
contre en pleurant « analh-E-5nn gg" brid , Je 
l'ai rencontré en chemin sunna ygan Lhiv d-ad 
innal lhir (celui u5 ail du bien ne Yernton- 
fvera que du Bien), à chacun son merite. 

es corncider, se produire simultanément, lom- 
her au mème moment. Arriver au moment 
appor fun einnal tmegva-ns Hi-nw, fon mariage 
caincide avec le mien e nennal-d anzar rgi-d. 
nedda, nous avions de la pluie depuis notre 
departe innal-d imensi, il est arrive juste au 
moment du diner sinnal-d iquuyan d'imeltawn, 
en arrivant, 5l ne Évouva que cris el pleurs. 

| 8. snal /snil 


snal , fsnal : ur-snal= mellre, placer 2 rôle de 5 





du cote de. Meltre en face de, lourner vers. 
Montrer, exposer. 

2 faire venconlrer ; envoyer au devant de. 
Upposer (placer une chose pour foire obstacle 
3 une autre). snal-t-5d 3 wasidd, mefs-le en 
face de la lumiere s snal-t id wa, fourne- le 
vers 7ei eo isnal-as asgoadi rl l'a reçu avec 
un bâton « 1snal-as Eatsa 57 l'a reçu avec un 


saurire » isnal tadawt à leafit, 5/ expose le 
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des au feu o Ysnal iebann i fafusk, efle d 
expose le linge au soleil. 


M 


mnala , Hemnala ,UY- mnala= se meltre se 


maala 





placer l'un à cole de { autre, bre places cle | ee 
ä côte. Vorsiner. $e laucher rÉCTRY., être coritr-. ee . 
gus. Efre placés l'un en face de l'autre. 





s imnala fibenSiyin, 1 à plicé les sacs les uns RE 
3 côte des autres «la Hemnalan ggsh lwasun $ 


Ra 
pres 


hissi, les enfants dorment les uns à cote des 


autres ë mnalan F tadderwir-nsen, leurs mar 


SE pe een 


sons sonË controues . 
— se rencontrer, aller l'un su devant de : 


l'autye à la rencontre L'un de l'autre. 





enemnala gobrid, nous hous sommes 


rencon Éres en chem nn. 





Sem semnala ee 
semnala : ssemnala , UY- semnala = placer melire E se 
l'un à cote de l'autre Disposer en rang Joindre, : 
réunir. Jaive rencontrer stsemnala Yissi i h 

wuyadir, elle à peusse le Lit contre le mur. 


sisemnala tallait ; wyadir, sl à placé bo. nn: 





poutre le lan du muy » isemnala- d imkkusa | . : 
ad bdun, 1 à veuni les héritiers paur le 


partage . 


fanila 








22 côfe ; directien. Environs, alentours, proxi- | 
mile » mani tanila _ Lez deid ? de quel êle , 
habiles-lu ?e zdeqq Éanila à urvu, j'habile 








aux environs d'Azrou o 3.wr Héims fanila- rw, 
ne l'asseais pas à mes côtes ala Havurt . 
wulls tanila n mays, les brebis mettent bai 
aux environs de mars. | 


nnil, ]rd 





en face de « ixdeé nnil 1grem : sl habite . 


en face du village. ÿ aus: : mnid, men: d. 


NL 
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nnal / nuls 





“rinuli-a : tnalla /Enull: ur-nuuls = supporer, 


Soulenir, élayer, caler o innula lectebE 5 itendan, 


1 J élaye la planche supérieure de L perle 
avec des piliers » innula lbab s isells 4 a tale 
la porbe dyêc une pierre sinnuls tazdemt hf 
ugyul,# à arrime (équilibré) la charge de bois 
Sur l'3ne. 


5 snall //snalla 


snulls -a | tsnalla ,uv-snulls — appuyer, adosser. 





sisnalla ssellum à wsklu, ;/ à sppu e l'echelle 
‘centre un arbre sisnalla Fadawt : wuyadir, rl 
s'adossa contre le mur. 


tonnalt | 
Éannalin — poutre qu soupparbe ls lailure. Etai. 





NL 


nnul 





nnul, fennul ur-nnul— craindre. S'en faire : 

s ‘inquieler, se soucier. V aussi: khul ,kl our 
da ytennul à 5bbas il ne craint pas son pere. 
+mahed guy-1 Hiwriqin-inw ur nnulh 9 awd 
qu, tant que j'a mes paprers, je ne me 


soucie de rren , Je ne Crains ren. 


NE 

nnel < ndel 

nnel, tennel ,ur-nnél = enterrer, snhumer et 
pass. Cf n-dl. 


L 








— enterrement, inhumation. CÉ n-d-l 


isenoal 





= cimetière. Cf. n-d-l . 


NL 





annls (wa) /alls (wa), AS 


annliftn (wa) / alliwn, A$ == cerveau, cervelle. 


eur da yhelt annli #/ ne mange pas de cervelle. 





NL 


sa yihfl 3 wa ESemmed dig-i ur ufih mai. 
v v 


k 1Tz2an all R isullez 195an all-d-inzes anal 
allt-isemhazzs ha 15ers-ikien (chant), 0 ma 
fêlellu l'es moquee de mo, je ne sas comment 
fe briser el disperser les os, l'arracher le 


cerveau et Le déchiqueter puis L'abandenner. 


NL 


tanala (fn) 
= sorte d'herbe eu de plante aux feuilles 





longues et tres vertes gui pousse dans les 
champs de céréales. Cette plante cause le 
phénomène de meleorisation chez les rumT - 


nanËs . V aussi : aisergud, S-r-y-d | 


NL kb 
tinls/ nul: 
tinlitin = ficelle. Hl de Érame. Duite siquiilee : 


Quantité de fils necessaive au fissage d'une 





pièce eur 35 egqim 925 tinli n jun n'iwass, 
il ne Lui reste que la guanbite de fil nécessaïre 
pour une journée de lissage. 


asenl (u) 





isenliËn == paint d'envergure (Hissage); fil de 


lisse dans un méfier à Ésser. 


NL ar, kb 


nnilà ,Jzd., fem. 





= in digo . Aniline. 


NL fr. ,ar. 


nnilu, masc. 





= nylon . lissu en nylon. 


NM 





nnem (< : n-m).W annexe : lableau des 


PTORONRS 


: . - ‘ 
= à bai, de toi, fon fes fem. four masc. v. n°k. 


dde sur di had paire dar ee A 
tés à. Les 
































fem, nnam, ur-nimaæ êfre droit, direct  êlre 
dresse, redresse .V aussi : seQ ed,s o -d our unim 
nr le mur n'est pas un tiddi-ns, 
il est droit, i] est bien taille. inem ubrid, je 
chemin es! droit, direcl. 

sinem-3s wadu, son sort est heureux; il a de la 
chance  nemiff lefesul- ns, sl est honnéle il est 
droit loyal eur 35 inim wawal (52 parole n'est 
pas drsite), :l ne parle pas bien, distinetement / 
sl dit des gressièreles, des oksceniles. 

5... snem 

| Snem, Snam, ur-Snim me rendre droit, dresser, 
redresser s isnem allalh, il à redresse là poutre. 
+ euv-dzin isnem awsl Y gbbas, sl ñ ‘a Jamais 
avle poliment à son père. 

; = faciliter, favoriser aider sisnem-3s [hemm, 
il lui à facilite la {ache sad 35 isnem rebbi 

à tinbadin , ue Dieu Le favorise l'aide dons ce 
que fu 2 aur 4h isnim Tray-3, celle Maire 
ou celle decision ne naus arrange pas. 

Jus ___Husnem 

Hisnes  Husnam ,ur-Husnim= fre rendu 
drait ; êfre dresse, redresse - 

Ms__mesnam 

mesnam, emsnam ,ur-mesnam $ nladee se 
© faciliter recipr. le hui {a tâche. S'arranger 

| AE smesnamn inqer- asn ls se sont arran- 
es enlre eux, 3 l'éniable. 

fanumi (Én) 

== fait d'être dreit, direct, dresse redresse . 





stanumi n‘thamt dressage de la fente sFanumi 
n'wawal, parele claire, nelte, dislinele « tanum; 


n'lefeaul ,droilure; hennelele , leysute _ 
NM kb 


num 





NM 
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num, tnum ,uv-num =" êfre hibitue, tecoutume , | 
prendre l fab, ifude. Etre 3Ppri VOÏS. men étre . 
adopte par une mére jqui n 'esl pes lo sienne : 
(petit d'animal), (s'emploie svec hf sun) y 

aussi : walf ,w-l-F; rem, v-m « unna pers sa 
wsnie ad immel ula glht, cedur " aune 
manie , Une habitude, préfère meuTrr que ds $ ‘en | 
ner einum Ékkiwin, 5 es habitue aux 
pals-de- vin e inum wawudz tavikt, {e poulain 
est apprivoise, il accepte [a selle. 7 . 
sinum uecllus Lagatt, L zgneau s'est habitue 5 
la chèvre il est adepte par {3 
3 | | 
sum, Ésnum, uv-snum== habituer, aceoutumer 
faire % 


snum 





fire prendre l'habitude , A), priveiser. = 
adopter un petiE d'inimal à une mère qui | 
n'est pas la sienne s isnum-1s asnis shhsn, 
# lui à fait prendre une mauvaise habitude 
our da snumen midden swudX s fagant, on 
dresse pas un poulain avec un fruek eianum 
warraw fukki alliy hsevh, 5/ à tellement 
babitue les enfants aux cadesux Ju ils. en 
sont devenus capricieux. 
Ms mesnum 
mesnum, tfemsnum UV MES PEN mes se faire 
prendre l'habitude récipr. ,avair ensemble . 
l'habitude de être habilues à « mesnumn 
shellaln, is se sant faits prendre mutuel. 
l habitude de menbir emesnum tagebbalt, ls 
ont pris l'habitude de st PRO | 
tanums (En) | 
== habitude « har- -a5 ad” tag tanumi n bai 
ne prends Pas 1 ‘habilude de foucher ds pr dev vin 








asnam/asnum (su) 
fait de fire prendre Î ‘habitude de, d hab 
ler. Apprivsisement. 2m pratique Fe: en 
à faire adopter un petit d animal” 


mere gui n est P3S la sienne. 
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NM ar. 


nemn êm 





nemn em, fnemnin, ur-nemnem = médire, 

calomnier. Rapporber. Cancaner. Moucharder. 
fanemnamk (tn) 

— calomnie; médisance. Cancan. Mouchardage . 

RapporFage. 


anemnam (u) 





inemnamn,tanemnamt (tn), tinemnamin (tn) — 
rapporfeur, mouchard; calomnialeur. medisant ; 


tanrinrer, mauvaise langue | 


NM 


nnem < ndem 





nnem, Ennem , UY-NMIM = regrebler, se repenbir. 


CË ndem, n-dm. 


NMND | 
anemnad (u), AH 
inemnadn— l'une des deux poches du tellis 





(grand sac g grain). C£ mnid ,mn-d, 


NMR 


énnmer 





ennmer, Hennmar,ur-ennmir se coincer, êlre 
coince ; Être embarrasse, êfre dons l'embarras ; 
étre ennuye, embèle . Ebre pris,ne pas peuvoir 
se tirer d'une situation difficile, S'eèmpétrer, 
s'enbiser [fig.). sinnmer. as udar g*g"bbu El 
3 le pied coince dans le trausinnmer gg" zennar, 
rl s'est empêlre dans sen Burnous » innmer Q 
qu n'deut iwteÿn,1l s'est enlisé dans une 
affaire difficile . 

sinnmer 9 memmis, il 654 embébé par son fils, 
son fils lui cause beaucoup de soucis. 

sUY innmir g'ysvd Jun, fl ne crainf personne, 
il ne se soucie de personne » 3-wT Lennmar 


g'gzwd que, ne l'accupe de rien, ne le soucie 


NM 


de rien. 


J 


Sennmer, Sennmar, ur-Sennmir-(orneer ; 


SEnfinsCr 





embarrasser, meltre dans 'embarras. Empêtrer 
enliser (fig.). Embêler , ennuyer. Entrainer 99" 
dans une affaire difficilesisennmer-t dat 
nmidden $ iwaliwn-ns ihyad, il l'a mis 
dans l'embarras devant fout le monde par 


: dd . A 
ses PTOpas 1nsenses sisennmer-E ç- “merwasen, 


où l'a accablé de delles sisennmer-ten uvba bf 


jiwl, le Jeune homme Les embèle parce qu' il 
veut se marier. 

Ms___msennmar 

msennmar, emsennmar,ur-msennmar = coin- 
cer l'un l'autre. Embarrasser l'un l'autre, Se 
mettre dans l'embarras récipr. S'entrainer mu- 
fuel. dans une affsire difficile » msennmarn hf 
$a n"Hissurka, ls se sont entraines mutuel. 
dans une affaire compliquée d'association. 
om$ennmarn hf lehdud,, ils son£ en cpposiËton 
3 propos des limites de leurs prepriéles. 


anemvyi (u) 





inemriln = corncement : embarras. Situation 


difficile, inextricable . Impasse Che). 


NQ ar. ko 





ane gqà (u) 
= proprele ; nellelé, purele, Vaussi: sfu, s- F. 





ennqawr, fem. 


= MM. $$, 7 préced. 


NQB T2 
neggeb 

neq eb, Eneqaab, UY-ne ib=— picorer, becqueler, 
pin des coups de qi 

M 


mnegqab : ttemnegqab, ur-mnegqab = $8 denner 





mneggsb 





récipr. des coups de bec. 























—— sneqgeb (55) 

ineggibn = action de picorer, de becqueter, de 
donner des coups de bec. 

ineggibn, pl. sans 59. 


== grains qu'on donne à {la volaille. 





NGB FTA 
… 


ngeb, Hengab,uv-nqibe creuser un Érou dans 





le mur. Fatiquer un passage dans un mur. 
Percer ° nqebn shewwan Ssuy igrem, les voleurs 
» ont perce un frou dans le rempart du village. 
Tu.tHunaeb 

ltungeb, Hunqab, r-Htungib étre perce (mur). 
anqgeb (u) 


inqibn == oction de perter Un MUY, de prabi- 





quer un PIERRE dans un mur. 
_—ennqeb, mase. | 
1d ennq°eb = frou, brèche, passage praf que 


dans un muy » wten-35 ibewwan enn web, les 


valeurs sont entres chez lus en pevgant le mur. 


NQD 


ar.: n-q-Ë : kb 





tanegailt (fn) < taneag5d 
tinegged (tn) == porn, fache. Goutte (qui fombe). 
Poink de henne sur [3 maine taneqgilt n 
idammen, une goulle de sang our ah 153 3wd° 
faneq it n'waman (Gl ne nous à pas donne 
meme une geule d'eau), ;l ne nous à rien offert. 
Pl: taches noires disposees sur de nex en. 


guise de maquillage, AH 


neqgel 
neggel  Eneggal uv-neggil == copier, TECOprer. = 





1! - 
re d 21:0n2n. 


il à repique TE près 


aneggel (vu) 





NAR 


NQL | är. 


repiquer, transplanter, replanter sineggel azahm, 
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ineggln = copiage, vecop age. = replantst ton, 
repiquage : 
enngelt, fem. 


nnegla Fa plant (d'arbre, de légume), semis beuture. 





NQLE 


nnegles . der. en -N ? 





nne Let, tnneglaë ur-nneglin ss renverser la 
bébe eh arriere  nneglet ad-a5 kseh uhs, 
venverse a tête en arriere pour que Je 
Favvache la dent. 

S 


sengles. 





senqlet, senglas,ur-sengliessfaire renverser 


{a fele en arritre 5 ggn . 


NAM ar. 


f 


pHeqne fem. 





+ 


nnagmal gui médit, qui cancane, qui raporle, . 


qui divulque Les secrets (homme ou femme)oa- 
“3-Wr-35 sawal à nnagma H à hatin iwses- 35 
uqmu s inezda,ne Le confie pas ä celle rap- 
porteuse, elle aime raconter tout à gu veut 


l'entendre. 


NAR 


dim mmt nee? 
neggar, fnegqar, ur- negqir e poindre ; se lever 


(soleil). adda d'tnegger fafust, quand le 


soleil se lève °inegger as-d S sb, il grisonne. 


aneqger (u) 
inegqivn = action de poindre, de $e lever 





(soleil) s aneqger n'wass au lever du jour. 


N&kR 


—— neqger 


negger, fneggar, ur: neqgire= secouer, epausseler 


en seseuant (vetement, lapis….) na frapper ä la # Sa 


perle, cegner 3 la} porte = grabler (one allumette).. : . 





A er a 


RH 


LIL a te lee arms à 2 
DE DANSE nn SUR 
RP RTE 


RE 
ER 


Aa 





EC S Dose nl 
Fe È : 





Fe em St ns ar 
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= fqire résonner. Cliquer. = denner de l'eperen. 


= livrer un COUp de feu s vata mau da d- 

ifne gay Hiflut va Voir gui frappe ä la porte. 
sadday i$emmel uzellam talasa inégqer fuzlin, 
lorsque le maïtre-tondeur finit de fondre , il 
claque les cisesux. 

Tu___Htunegqer 

lunegger, Éune gqar ,uT- un eq r=être secoue 
el epoussele .— être Eire (coup de feu) = être 
cagné (porte) » $as iftune ggar lbab kkerh » Je 
me suis leve des qu'on 3 cogne à la porte. 
$m_smenqgar 

smenqqar, Ésmenqgar, ur-m$enqgqar = faire cla- 
quer; enbrechoquer, heurter = frapper, cagner 
2e yfsmengqar uzwu Lbiban, le vent fait 
claquer les portes «la ylsmengqar Laganil, sl 
fait claguer le fouet , 3r ismengqar lkisan 
alliy rzan, 5 enfrechoquait les verres jusqu'à 
ce qu'ils fussent brisés sismen ar-E (lib. il 
s ubarig (litt.,ïl l'a fart claquer avec une 


gifle), il l'a g'le violemment 





aneqqer (u) 

inegqivn = secouige.— action de frapper à, de 
cogner à ; coup donné à une perle 7= graltage 
(d'une allumelte) = action de firer un coup de 
feu s ane ger n ihlasn, secouage des nattes s ur 
sh 1 wneQqgey n“lbab, je n'ar pas entendu 
qu'on Frappait ä là perte. 

ger(u) 


ismenqqÿvn _ claquement. fagnemené. Entre- 


gJsmen 





choquement 9 ismengirn n‘{bab, cagnements 3 


la porte . 





ennger, Masc. 


id nager = piège 3 machoires métalliques. 


N&R 





negger, Fzd 


neqger, fneggr, Ur-negqir= designer un à un 


les co-Jureurs . 


aneqqer {b) 





= désignatien des ca-Jureurs 





amnegger (u) 


1mnegqevn és ce-Jureur. 


NAR  h 


ennqert, fem. 
— argent (travaille). bijoux en argen.. 
siddeblizn n enng“erk,des racelets en argen£. 


NQS ar., kb 





nas | 
nags, fnagas, ur-naqs— diminuer (infrans.) ; 

décroïtre, se réduire, s'amoindrir, s'affaiblrr. 
Etre incomplel, insuffisant °inags unzar, IE 

pluie à diminue «la Enagasn WUSSAN Q fgersk, 
Les Jours décroissent en hiver sinags-s 1ZY1, 
sa vue à baisse enagsen-as idammen (litl., 
san sang à diminue), il 3 honte, il e:sE confondu. 


d 


snaqs, fsnagas, ur-snaqs — diminuer, baisser, 


snaas 





relrancher, amoindrir, réduiresisnags leelf : 
lebhauym, à{ à diminué la ration des bêtes , ad 
25 Sna sh Imerkub, je vars Le relrancher 
(déduire) les frais du deplacement à 

anags (u) 


— diminutian. decroïssance ; amaïndrissement , 





baisse, reduction + 15fa Jas-Es unags, il ne 


le lui à p35 denne au compleË. 





nneqsan, masc. 
= diminulion, relranchement, baisse : déclin . 
» 1dda gas 3 nneqsan, l diminue, il esË x son 
declin . 


amengss (u), Fz 





1menqasn, famenqast (tm), fimengasin (Fm) = qui 


est de mauvaise fai, qui ne fsent pas ses engage” 


| menËs ses promesses. ]ndivi du sans parole. 





4: 


i 






















NQS ar. kb 
| ame ANA QUS , MISC. | 
id nnaqus ’ nnaqusal cloche, grelet. Sonnelle. 


Sonnerie . iwt nnaqus la cloche sonne, Finte. 


_NQS . 


y 
negies 





neggel : neggss ,UT- neqgis= ciseler (plätre, 
eur )= biner, sarcler ° inegges balala, il à 


sarcle les pommes de ferre. 





anegges (u) 


inegaïin ==ciselure. = binage , sarclage. 
17 de ? d: 





aneqgis (u), Jzd 
tamneggesl (Em) 
Himneggsin (tm)= sandales, babouches Érodees 





( pour femme). 


NQZ av. 
——neggez 
neggez, fnequa , uY-negg3z == Sauter, hendir , re- 
bendir sineggez gif-s ,vl lui sauts dessus. 
oinegger-3$ 62 hf wallen CEE. gpe. lur à 
‘sauté sur Les yeux), ïl à eu subitement mal 


au yeux, l à perdu la vue subilement. 





hengez 

hengez, thengoz, ur-henaiz— saubiller, se fre- 
meusser, gigoler o|a ythenqiz hf qun udar (il 
sautille sur un seul pied), se dit d'un 


enfant en bonne sanle ; remuant. 





aneggez (u) | 
negqien — sauË, bond : bondissement. 
ahengez (u) 


shenqizn — sautillement, Tremoussement. 





NR 


___ _nner < nder 


NR 


* . f 
ineq isn= dessin laloue sur le visage des femmes. 


nner,lenner,ur- nnir = gérir, gendre. Rugir( lon). 









tannva 





fannriwin== pemissement, peienement. 
d 5 eg on 


Rugissement tion). Cf. ndev, nedev... e . 


| Oo 
anvyar (u/wa) / arrar (wa) y . le | 


inuvar/irrain ,lzy= aire à baltve ola 





snufusn anvar hma ad'tsemsasan, ss 


aspergent l'aire à baltre pour 1 'aplanir. 


NR 


ani) (u), Lz 





iniviln — frislesse, chagrin causee par la 


mort d'un proche. 


NR 


unnuy (wu), [x 





unnurn Cwu)— petit four en terre en forme de RS dE 
demi -sphére qui sert uni quemen à la cuis- 


son du pan: V aussi : aferran, £vn. 











ù 
Eanivt , AN 4 
tinivin (En) dernier repa5 de {3 nuit en l 
période de Ramadan. (Syn.: esshur, s-h-r) : 
NR | Ë 
inir Cyi) | 
inivn Gp)= front (analoimie). CÉ gonuyer 
Linirt (En) 





tinirin (tn) = pelit fron . 


NR dr. 


nnur, Mmasc. 





== lumière. Eclat. Vue. Cf. nw.v. 


nnay-lbsyda 
= teinture d'iode.Cf. nw-r. 








2 





nn ns men eee 7 Te #0 
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NRFD 
inirfed 


inivfden — /a rate (viscère); paint de cle ; 





1 rate. 


NRFL 
inirfel 


snerFliwun— queue (d'animal). (Syn.:aberdud, Sr. d) 





NRS 


anivs/anurs, Ly , der. de:ers «se poser ? 





nnirs,fnivis, uy-nnivrs — êfre harizental el dune 
surface unie (sol). — 5e reposer, reprendre 
baleine . être au repos, 5e calmer » la zedoen 
Toansa inmirsen, ls campent dans un endroit 


5lla wul fbh 


plat . allah l mur ssinh synna 
sksum ad'k-id nzeqq sdda4 nennirs (chant), 
mon Dieu | si Je savais l'emplacement de mon 
cœur, 7e m'auvrirais Le Corps pour l'en relirer 
afin de relrouver un peu de talme. 


annivst (u) 





= fait de se reposer, de se calmer. Repos .[alme. 
Saulagement eyufs wmudin annirst, le malade 
éprouve du soulagement’ ur ll: mag-g$erhen 


annirsE, fout le monde aspire au repos. 


NRSF 


annirst (u) 





= repos. Calme. Saulagement. CA nnivs ,n-r-s. 


NRZ 


nnuYz 





nnuyz touruz ur-nnurz ètre dans le besoin ; 
être necessiteux, besogneux.= attendre apres 
qqn ; espérer en qqn, avoir besoin de 999 ; 
compter sur 999 (s'emploie avec 1. dans). 


° meqgqar da heddmen q 2h midden nnurzen is 


| begla leme:st, meme s'ils ont un fravail, les 


ens sont dans le besoin car la vie est très 
chère omes fennurzd aff seins trard : 
amerwas-inw, si {y es dans la gêne , lu peux 
différer le paiement de la dette jusqu'à 
l'autre mois s innur2 8 ibbas ad 35 1£3LN, 
sl comple Sur son pere our l'aider s ur 
nnuvzh di-kk essneh is ur dik ul , je 
n'aends aucune aide de loi, Je sais que Le 


n'as pas de cœur. 





annuyz (u/wa) 

=: besoin, gene ,necessile = fait d'air Besoin 
de qqn, de compler Sur ggn, d'espèrer en ggn. 
sANNUYZ ay-t-iharsen ad iffeg tamaziré, 
c'est le besoin qui l'a contraint à quiller le 
pays (à s'exiler). ad zh Hjary rebbs z1 
Wannuyz Q midden, que Dieu fasse que 


nous ñ'airons jamais Besoin des autres. 


NRZ 


inivz (ui) 





inivzen/inirzan— lalon (du pied). VU iwerz, 


wW-Y:2. 


NS 





ns /nnes (<n-5). V annexe: tableau 
des pronoms ‘ 


— de lui, à lui, d'elle, àelle, son, ses. 


NS LE 


nes 





nsi-d, nessa/ness , uy-nst= passer la nuit, se 
produire, se derouler toute La nuit. Elre de la 
veille (pain, repas) insa ger gmas, il 3 passe 
la nuit chez son frère sinsa-nn berra, la. 
passe la nuil dehors, il à decouche sinsa s 
laz (réduit souvent à insa ss, GéE, 51 à 
passe la nuil en 53 compagnie — sous- entendu : 


(az: la faim) 51 s'est couché sans souper - 






























sinsà unzay, ÿl à plu foute La nuït s insa 
uhidus, /a ose a dure toute la nuit, ins: 
la yltasu, 5/ à foussé oute La nuit sinsa la 
yheddem, sl à passe {a nuit à fravarller. 
$ | 
sensi-3, sens, ur-SEnNSime faire passer la 


nuiË. Heberger (la nuit), fsire coucher . 


sissensa ah $ [az / nous a laisses nous 


sens 





teucher sans nous avoir donne à souper. 
sissensa. ab bla  anuddem, ï{ nous à fait 
passer une nuit Blanche. 

Ms.msensa 


msensa ,emsensa uv-msensa se faire passer 


mensiwlt, fem. 





mensiwal = fait de passer la nuit «ur ah 
teffuls mensiwl guY-un, nous ne jJeuvons pss 
passer [a nuit chez vous. 

mem 85131 (11) 

isensitnz= endroit où l'on passe la muil,asenss 
n'lebhaum , éfable, écurie « 35en5i yfullusn, 
poulailler. 

3q Wens (u/ws) /ag° ensu (u/ws) 


igVensa = interieur, rh de dedans L'inte- 





. vieur; gile; endroit où l'on passe la nuit. 
© estkSemn Hislitt s agwensu, ils ont fait 


: entrer la marice à l'intérieur de la tente. 


mens eiy 





: mensu-menseiu, tfmen Saw, UT-MENSTU 2e diner, 
souper «nmensetu gur-s, nous avons diné chez lui. 
d—— smensew 

SmenSu-smensew, $Semn$saw, ur-Smenssuw == 
donner 3 Souper, ä diner, faire diner. 


imenst 





nn de , souper. PL: moment du 
diner. Tombee de [a nuit , netia gur- $ imensi, 


nous avons dine chez lui . yiwed “d s 


le nuib recipr. ; se receveir rECipr. pour la nuit. 





imensiwn , 5/ est arrive av moment du diner, 
3 la ftombee de La nuit. 
timensit (Em) 


Éimensiwain (tn)= dîner modeste, Frugal : 





NS 


nes < Les 





nsi-d,ne5$a,UV-n$3= $e vêtir, s'habiller. (A Élee si #6 


NS |, ME 


nses 





nses ,thensas ur-nsis mx suinter, fillrer Cintrèns) 


sinses-d unzay hf uyadir, /a pluie suinle xs Fe 


le long du mur. 


ansis (wa) 





ansisn(a/wa) suinlement, infilbration. 
e qgudin wansien q taddart, {3 msison est 
pleine d'infillrations . 


NS | 
ansa (wa) der. de nes «passer Îa nuit» ? 





ansiwn (wa)== endroit. Lieu , emplacement. une 

eur Ar wansa de pius de placseg ans 
ma$, fais une place 3 lon frere eyumz ansa, 

à fient beaucoup de place fil à pris place j' 


sl à frouve une place. 


9 mani 1 ansa, en fout lieu : ue n…. + LITE 


la place de ,en échange de. #1 $a d'wansa, 


quelque nt dans un RE queleomque… 


NS 
Éanast AS 





Re” (pour auvrir). Grosse clé des 


verrous ancienS.V aussi: Vasavult,v 


NS 
Fanast, Izd, Ir 


fanasin (En) en pot en fer avec anse. Rtt 
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récinient en baïs ou en fer pour boire; recr- 


pient en cuivre du porbeur d'eau. 


NS kb 
inst Cyi) 


insan (ui) — Lerisson.— individu rusé, 





malin + ma-$ yiwin à Ÿ'insi 5 ansa tekkan 
leg man (litE., paurquor, à herisson! tu fes 
mis sur le chemin par eu passent les cha- 
meaux —{u l'es #a5Ë écraser), se dit de ggn 

qui vivalise avec, qu concurrence ou provoque 
celui qui est plus fort que lui -au: de celui 
qui se mêle de ce dont il est incapable. 
slebsam n'yinsi (la justree, le jugement du 
hérisson), jusbiee, jugement expéditifs (en reté- 
rence aux contes berbères où le hérisson 
règle souvent les litiges de façan expeditive ). 
__—Hinsit 


tinsalin — fém. du précéd. 


NS 


Lunisk, fem. 


== compignie, sacrée . compagnon . Cf. w-n:s. 





N5D 
nsed 
nsed , nessed /tensad , ur-nsid— se maucher, 





expulser les sécrétions nasales en soufflant. 
ansed ahlul, mouche: loi ! 


ansad (u) 


— action de se moucher, d'expulser Les sécre- 





ions nasales en soufflant. 
ahensid (u) 


shensidn= morve ° bu-whensi d , MOYYEUX. 





N5H ar. 


nnsehE, fem. 
+ 





nneshal — copie, phofocopie, double. 





NS 


NSL 





nessel, Zem 

nessel, tnessal, ur-nessil — eve gras {avoir 
beaucoup de graisse); étre potele, dodu «inessel 
am uzger, l esË grss comme un bœuf. 
vnsselrtt- as tzukin, elle est grasse des 
hanches (des fesses). 


amnessel (u) 





imnesselh, Eamnesselt (tm), Himnesslin (im) = 


qur est gris, potelé, dodu. 


_NSM ar. 


ennsemk, fem. 





À -{. Y, 
nnesmal= saveur, gevt eur ili wubsi-ns 
ennsemk, sa cuisine n à aucun goûr, aucune 


Saveur. 


NSN 


nsen (<n-sen), fém.: nsent.V annexe: 





tableau des prenoms. 
— d'eux, à eux, d'elles, à elles. Leur, leurs. 


N5SN ar, kb 


—nnisan, Mm2$C. 


— periade de plure ( répulee favorable aux 
cultures) du 2} avril au 3 mai ? 


NSR Bb 


nsEYT 





nser,nesser,ur-NSir = $e défaire, se détacher. 
Glisser (maille), s'effiler, s'effilocher s'erailler. 
$e tirer (d'un fourreau, d'un élui, d'un frau), 
se démancher (outil). — matorir, éfre maigre. 
sinser ukrus, le nœud s'est defaitoinser.as 
usrawel, r{ à perdu son pantalon s°1NSeYT 

192 1 inzd, il est maigre comme un cheveu. 
sinser- 35 ufus, il s'est démanche le bras. 


5 


Senser 








+» 





















Senser, Ssensar, uv-sensir ms défaire, détacher. 
Effiler, effilocher. Erailler. Tirer (d'un élu, 
d'un fourreau) ,démancher. Depouiller (ôter la 
peau, les vélements)sisenser algun ad as ig 
fagrit yëden , il 3 démanche là pioche peur 
lui changer le manche . sensern -33 ihewwsn 
ithann, {es voleurs l'ont depourlle de ses 
vélements. 

Ms msensar 

msensar, Hemsensar, ur. msensar— depourller 
l'un l'autre. | 


…… à15en$er(u) 

= action de défaire, de détacher. Action 
d'erailler d'efiler. Action de fiver (d'un 
elur, d'un fourreau) : de démancher. Action 
de depouiller. | 


dsenñser n fsegnas (4) 





fil atlanchant Les deux épingles qur 
servent 3 maintenir le ch5le eau le voile (de 


femme) - 


N5TM 


nnestem, der. en -N ? 





nnestem ; Hennes Lam » UY- nnestim = # effondrer, 
s'ecrouler, crouler, tomber en ruine == glisser, 
5 aFfaisser sinnestem u adir, le mur s'est 

ecroule atennestem terwa, le canal s'est aMaisse. 


5 


sennestem, senneslam ,ur-sennestim… faire 


sennestem 





s'effondrer, faire s'écrouler. 


annesFem 





innestimn— effondrement, écroulerment, crou- 
lement. Partie écroulee d'un mur, d'un canal. 


Ruines. Glissement de Llerrain. 


NS 


nnes , masc. 





_enn$as /ennsus = moitie, demi. Cf n-s.f. 


NSF 
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M __mnassa 

mna$sa, lemnassa, ur-mnassa = gvriver à sa 
moitié, 3 son milieu ; être fait à moitie (f. n-sf. 
Sm__semnassa | 
semnassa, Es emnassa, UY- Semna56 3e faire 


la moitié, à moitie. Cf n-s-f. 


N5B ar. kb 


À 





nseb, Henssb, ur-nsib — Cuisiner; préparer. 
le‘vepas, meltre sur le feu (aliment). V aussi: 
Smey, 5-m1-7r «tenseb 1 mes . elle a préparé 
le diner. | 


ansab (u) 





— préparation dy Yepas. 


NSF ar. kb 
M __mnassa 
mnassa, femnassa ,UY-MNAÏSA=e AYYIVET a 


sa moilie ä son milieu. Etre fait 3 moitie. 


eur ikkir red 9®nuddem albi imna$$a wass, 


il ne s'est reveille qu'a moialr (que quand 
la journee est arrivée à son milieu) °i5fa 
45 tahens: É d'yirden imua$san, vl lus à 
donné un sac de ble rempli 4 moïlie, - 
e1MN3$S3 yiger q therratt , le champ est à 
moitie Îaboure 

Sm_semnassa 

Semnassa, Fsemnassa ,uv-Semnassa=— faire 
{a moitie, à moitie o 1semnassa alkiss 5 
waman, il à rempli le verre à moitie avec de 
l'eau « Semnassan iSewwaln iger g umger, les 
moissonneurs ont meissonne la moilie du 
champ e la semna5s3 rebb: larzaq , Dieu 
accorde équitablement Les biens. 


nnes , MAaSC. 
lansus == moitie. Demi s idda all nness ubrid 





yagul-d, il à fail la moitie du chemin et :l 








A er ANNE OS ET 
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CA 


1 


esl revenu atlata d nnes, rois heures et 


demi. 


mnasfa, fem. 





— moitie : en deux o mnasfa n° iger, la moïlie 
du champ . mnas fa n‘lefdel, la moitié des 
benéfices .ibbi-E mnasfs, jl l'a coupe en deux. 


amnasf(u) 





imnasfen,tamnaseft (fm),timnas fin (Em) — 
moitie. moitie d'une chose parlagee en deux. 
samnasf-a n° iger wi-nw,amnasf-inn wi-ns, 
celte moilié-er du champ est à mar, celle 
morlie-la esË à lur la hedderm gur-s°s 


umnasf, rl Éravaille chez lui moyennanË la 


moitie des benéfices. 


NS är. 
nseh 





nseh : Hensah ; ur-nsih — conseïller, diriger, 

donner des conseils. Prêcher °wähh da-E 

itfensah ibbas, igqur-a5 ihf, bien que Son 
v 

père ne resse de lui donner des conserls il 

est leluy (rl n'agrt qu'a sa guise) 

M 


, 
mensah , fmen sab, ur-mensah — canseïller l'un 





mensaf 


l'autre se donner des conseils recipr. « La 

Émensahn ger lhir, 1/5 s'encauragent a fatre 
: ° 8 t Ÿ A / 

du bien ,3 l'honnîtete. 

an5a3h (u) 


insahen— action de canseiller, de danner des 





conseils. Conseil. 
nnasiha /ennsiht, fem. 


nnasihst— conseil, avis. 





NSH ar. 
_—nseh 
| nseh .HFensah , ur-nsih— être difigent, soigneux 
(en faisant un travail) être prompt, rapide au 


. A dE . . 
fravail, êlre zele actif cinseh ubennau -3, Ce 


mafon esË sorgneux, il fait Bien son travail. 
snsehn iSewwalh-nna yumez, Les maïsson- 
neurs qu'il 3 engagés sont actifs, ils ra- 
vaillent vile. 

M__mensah 

mensah,tmensah ur-mensah= rivaliser 
d'efforts Faire [3 course 3 qur fera un travail 
rapidement ° La fmensahn therrat , ls T1vd- 
disent d'efforts 3 qui finira les labours le 
premier. 

ansah (u) 

= diligence ; premptifude au travail. Zèle, 





empressemenË. 
unsih (wu) 
unsihn (wu),tunsihl, tunsihin — diligent, effi- 


cace, actif, prampt au travail ; zéle fametbutt 





funsihl, une épouse diligente. 


N5L 37. 
ennselk, fem., l1d 


nneslat — lame de couteau. 





NSR ar. kb 


nser 





nsér, tensar, DY-NSiT = donner la victoire : 
rendre viclorieux (Dieu). Faire monter un 
prince sur le Frône. 


nnesr/enn ser, mase. 





— vicloire. 


NSRM 


anessaYmiu (u}, dér. de ssrimE « Bride, 





mors » ? 

inessurma , lanessarmul, line ssurma (tn) = 
rebif, recalcitrant . Désobeissant . élu. DiFfr- 
cile Cenfant)}saserdun anessarmu,un mulet 

rétif e matta wnessa mu ] 4 ak ma-5 nnib 


ar ittenhermu, quel enfant difficile la 






























chaque fois que Je lus parle, ‘5l probesle, sl 
regimbe. 


NS kb 


v  v 
nesnes 





nesnes, Énesnis : UY-NESNI$ me fauiner, fuveler. 
Quéler nouvelles el racontsrs. Feouter aux 
portes être aux aques ola fnesnis hf 
iqiuÿen n ult-mas, elle feuine dans les 3Ffsires 
de sa sœur ela Mlneënis hf midden, il écoute 
dux porles ; il est nbievel 


aneïnses (u) 





inesnasn, tanesnaSt (tn), tineinasin (tn) = fou - 


neur, indiscrek, curieux. 


NS | 

_—— anius (wa) 

ansuin (wa)alêvre, grosse lèvre. Babines. 
bu-wansuën , Gppu € qui à de grosses lèvres ). 
_—tansust 


fanSusin = lévre. Petite lèvre. 


N5 
tansss (tn) € tanaha 





Equitation. Cf, ne , 7-4 Cnek* 


N5B 


sv 
nesseb, Zem 





neS$eb ,tneSsab,uv-nessb= faufiler. Batir. 
sineïseb sfus n dzellabit, elle s foufiler La 
manche de là djellaba. 

Tu.HHunesseb 

ftunesseb, Huness2b, ur-Htuneïsib… être fau- 
file, bati. 

 30e%sab (u) 

ineSsibn — achion de faufiler, de 


fau F1 





NSF 


tinikiwsn (tn) — action de monter, d'enfaurcher. 


sat 


NSB 


nessab, mMmast. 





n$asb _ “pierres o La neqqan iSirran 
izdad s nsaïeb, les enfanls firent es 


dISEIUX dVvéec des lance. "pierres. 


v 


aneSsad (u) 





inessadn = chanteur- comporseur, poîle, 





chantre , diseur de chants. V auss: : Re d. 


d'y Z ; smhellel, h-L. 


NSF 









nsef 





nèef, tenÿaf, uv-n$if.= êfre pelé. Etre douille 
(de sa peau), ébre débarrasse de sa laine de 
$es poils ( peau d'animal 3, perdre sa {aine, ses 

poils (animal). = bye éplui! ‘he. être plume 
oinfef uhiEuy-ns 3m ifiger, il a changé dk) je 
comme un serpent , la tensafn igyaln q ri 
les ânes perdent leurs poils en aulemne. 


S 


ssensef > Ssenief . 
ssenscf,s$ensaf, ur-S$ens if peler. Dépruiller 





He une peau de si laine, de ses ils. . 
= éplucher.— — plumer + la EsSensaf abettan 
n'léenzi ad” Leg fagnart, elle hbavesee D pi. 
de chèvre de ses poils peur èn faire une ne 








= fatiquer; extenuer, donner besucoup de mal. 
otssensef. ah tquz; n'wanu, le creusage du 
puils neus à exlenurs eS$ensten-tt waraw- ns, 
ses enfants l'ont fitiquee, ils lur 6nÉ donne 
beaucoup de mal. 
M___méensaf 
mSensaf, temsensaf, ur-m$e n SF ver se fat: ver . 
rEcipr., s'epuiser mutuel. sav ftemuwaten alliy 
mSensafn, ils $e son battus jusqu'à l'épuise: 


ment. 


asensef (u) 
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= 3cbon de peler, de depouiller, de débarrasser 
une peau de sa laine, de ses poils .= épluchage. 
— achon de deplumer. — grande fatique , épui - 
sement . 


v Ve 
ifensifn, pl. Sans SQ. 





= pelure. lils, laine enleves d'une peau. = 


épluchures : 


NSF ar. kb 
tanessaft (tn) 


Éinesfatin(in) = éponge; marceau d'épange. Buvard. 
n{fn) cponge ; marceau d'épange. uvar 





NSFL 
banesfalt (tn), AE 
= liseron (plante), belle “de- jour ; 





NSL 


nsel, Zerm. 





nsel, ttensal, ur-nsil = puiser (de l'eau). (Sy. : 
agem ,gm)e fensel-d aman zeg-g"anu, elle à 


puise de l'eau au puits. 


NSL 


n$el 





nsel, fensal ,ur-n$il = passer aupres de ggn ov de 
99e. = prendre ggn ou gge. en passanl e Iig 
d-ddih nselh -d igrem-nnun, en revenant, je 
suis passe aupres de valre village emes dzrid 5 
32yYu nseld azennar-1nw is tinn-Huh ge 
tbba, si lu passes 3 Azrou , ramene-moi mon 
burnous, je l'ai oublie chez mon père. 
v 

NSL 

ansel (wa) <ankel 





ine$lan= large frou creuse pres de l'aire à battre 


où s'accumule le grain . CF, kal, kt. 


NSN | ar. kb 





NSF 


.% 
nnisan, Mas. 


= cible , point de mire» Jut droit. CF neujyes , 
DORE : 


NSR 





nser< nker 





v v *. 
nser, lensar, UY-nSir = 56 lever, se metre 
debout eË sens divers. Cf n'k-r. 
fanesva (bn) 


Éinesvriwin — action de 5e lever. Cf. nkr. 





N5R ar. kb 


“ 
rnser 





nèer, Fen$ar,ur-nir= seier, débilter (bois) — 
éfendre (linge). V aussi: fser fs.r sinser sqbu 
il a scie, débite le tyonc d'arbre stenser 5sbann, 
elle à élendu le linge. 

Tu 
Étunser, funsar ur-tlunsir étre scie, débile 


(hors). = étre étendu (linge). 


fun Ser 





anSar (u) 





== action de seier, de débiler. Serige. = action 
d'étendre (du linge). 


” 
Imensar, mase. 





{mensarat = scie, grande $cre. 


talimensart 





falmensarin— scie, pelile scie. 


v 


NSR 


anSuser (u), Ir 





IN SUSUYR sn brülure, plaie ecchymose. Cf ntuter, 


n£yr. 


NST kb 
anes € anekt (wa) 
= quanbile ; taille ; grandeur. Tant de, autant 





de/que, de a mème quantité, faille, grandeur 
que ; égal 3. nkt | 





NT 
kb 

















+ 
mL mis 
CERCLE, 2 , 





>» 
< né 


v v v ve w. doi 
n$u-nSew, nessew/nessu, uy-nSiw = 5e eplumer, 
etre déplumé . 
5 


v * y v, de / 
ssensu-ssensew , SSensauw ,uy-56enstw= duplu- 


v 
ssenstw 





mer, arracher Les plumes. 


an$auw (u) 





= élat de cê qui est deplume . 
kb 


nelta/nettan, 45. Promom personnel sale, 


NT 





J" pers. sg. mare. 

lui e yiwi--id nella s ihf-ns, il l'a amene 
lui-même en Personne + nelts 39" gran c'est lui 
qui à voulu + $3 nelta 2g"gengan, ce n'est pas 
lui qui x lue. 

1 quil a nelts mes ihadr i ymengs 5! à juré 

(que lui) qu'il n'elait pas présent du moment 
de la dispute ° gquil à a netta wsar-d'icettib 
aur-h a jure de ne plus Jamais entrer thez 
SOUS © à jar nella d ar a7, quel MauVATs 


homme, mari / 


+3 ya nelts d aherrat, quel 
mauvais labeureur ! c'est un mauvais lobsureur. 

_.nelts (variable en genre el nombre), suivi 
d'un verbe (a l'acc.),a le sens de : quand, 
lorsque, dans un récit où des actions rapides 
se succedent : nelta berrem ur-Éijufi, quand 
il se retourna il ne le trouva plus (sl n'éfait 
plus [3 ) snelta yannay-Ë ar rsququu, quand l 
: Le vit il se mil à hurler «uyasi-d fasennuqË $ 
2ham, nella irzem-tt iffeo-d qur-s [sefrit, sl 
apperba le coffret à [a fente, des qu'il l'eut 
euvert , un genie apparul . 

__nells (invar.) suivi de druh {v. ce mal, 
dr-h), le sens de: faillir, être sur le poinË 
de : nella druh nemmul, nous avons failli mou- 


rir « nelta druh fqus Éhamt, la lente à farll: 


2e se es ms 2 me 


v 
Sousetots 
ns 
- à 
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brûler + netta drub dr d: zhivn, ils ont 
failli ñe Pas arriver (ils ont faill; se perdre). 
enelta druh ay É ina, a {aill; le fuer. 
_-nella (inv), suivi de -d (particule pre- 
dicative) intreduisant un nominal a le sens de: 
alors que, or, mais, ce n'est que Gelh idd 
traÿ-inw ay da ykkat, netta d-wi-ns , je 
croyars qu'il agissail dans son inlerèt, alors 
que c'ébait peur lui-même qu'il se demensif. 
eyaÿ- ah 53 iddu gbba ar-id-sttaru + igal 
d'tawla, netta d-imuvay usmun-inw (chant), 
] ‘élais malade el mon pere alla me faire faire 
une amulelte, crayant ue c'était de fièvre que 
Je souffrais, alors que c'élait la nostalgie de 
ma bien-aimes gui me consumail. 
nettat, fem. du précéd. 


elle. sneltat s shf-ns, tlle-même en personne. 





53 neltat ag usern,ce n'esl pas elle qui à 
vole « Fgguila a nettat usar Éiwil, e/e 3 jure de 
ne plus jamais se remarier » foeulla 3 nettat 
mes thadr fymengi, elle à jure qu'elle n'élsil 
pas présente av moment de lx dispule «2 gar 
nettat d‘famettutt, quelle mauvaise femme, 
épouse / 

__neltat, suivi d'un verbe (à [ ace.) dans 
un récit, 3 le mème emploi que nefta .W es- 
dessus. V aussi : annexe: faëleau des pranems. 

NT ar. 


nnit 





— meme; cela même; précisément, prepremenk. 

netfa nnit sut iwten, c'est précisément lus 

qui l'a frappe o da nnit #4 grib, c'est Fer os 
même que ÿ 3 grandi ein sh nnil magtqllan, . . 
dis-nous précisèment ce qui s'est passée aynna | 

nil 2 hf ddih, c'est pour cela-même que je 

Suis venu. 


_ 


# 
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NT 





anit (wa) <anekt [ru 
= qu anbite, grandeur, faille. Autant que, aussr.… 


que, de la même quanbile, faille, grandeur que. 


Cf nk.t. 


NT kb 


init (emple e surteut à l'inace. 





init, ttinit ur-init = avoir des envies, des 

caprices (femme enceinte); ébre en elal de 
rossesse ( femme). 

tinit 


— th de g'ossesse e Euer-as tinik, elle a une 





rassesse diff: cile. 





finitin, pl. sans Sa. 

— envies de femme enceinle smm-tinitin, 
femme en élat de grossesse qui a des envies. 
timinitt (Em), F4 


Éiminitin (Em) femme enceinte qu a des 





envies. 


NT 





tanita (En), Ty 
biniliwin— four d'eau, tour de rôle peur l'ivri- 


gafion. (Syn.: firent, r. M). 


NTD 





amitid (wa), sg. 

— srfuation, eat (surtout ; Mauvais, mal heu- 
reux, lamentables) » ysqul s anitid 5 illa (xl 
est revenu à la sifualion où il lait), par ex : 
sl est redevenu pauvre; sl à rechute ( d'un 
malade). à maud nlegg i wanitid irwin ? 2 wa 
thelledm 54 ; amekvu d ifsan (chant), que 
ferons-nous à cette situation troublee ? vous 
nous avez mêle l'ivraie et le ban grain (hé. 
Le g'an pourri el la semence). 





NT 


NTFR 


intfer At, der. de dfur «suivre ÿ? 





_{troisieme mois de l'annee lunaire (corres- 


pan dant 3 Imulud). 


NTHB ar. 


ntaheb 
ntaheb, tentahab ur-ntaheb= voler. Élire. 
_— lintibab, masc. 


Liatihabat — vole ; élection. 





NTL | kb 
ntel 





ntel. nebtel, uvr-nbil— disparaîbre,se dissimuler, 


se cacher; s'abriler el pass. intel waqur 
deffsr isignew, la lune à disparu derrière 
les nuages o intel zeggnzar, il s'est abrile 
de la pluie La zedgen g'g"anss inteln, rs 
campenË dans un endrait abrite. 


5 


ssentel, ssental, UTr- ssentil —— dissimuler; cacher. 


ssentel 





Abriter. S'abriter. $e cacher sissenbel isignew 
aqur, le nuage à caché la lune sissentel ihfns 
zi midden, 5 s'est caché des autres etssentel 
List meséiert elle s'abrila sous un arbre. 

__antal (u)/aneltul (u) 

— fait de se dissimuler: de se cacher; de 

s'abrifer. 

anettul (u) 


inettul — abri. — depression de ferrain. 





Gorge, vallee, Izy . 
a5sentel (u) 
— action de dissimuler; de cacher, d'ibriler - 





___asentel (u) 


isenteln — abri. Portiere, rideau de porte, Fzd. 


NTL fr. , ar. 


nautil, masc. 





D né en me HR PIS LS dar ma op sn AL ppm 
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Din GC MN rie Elo Poe GE Sen Que 
: TT ES MT NU LR IUT Te A de ee AN RES EPA LORS PTS RS AP og nt lat fe 
andere edité if ab ni SES ui A EL Ve RÉ re us Pa A M 2 SERRE RG Es 
4 


s gg aînés M bu pd PEAR dia dCi 








NTR Le 


nnutilst — Lôtel. 


NTN h kb 


nilni, pronom personnel isole . 3“ pers. 





masce. pl. V annexe: Fableau des pronoms. 
es eux enitni 24 t-5d ywin, ce sont eux qu? 
l'ont amené enitni 34 da lyanayb ,ce sonË 
eux que 7 abtends , 32 niln: 29" qu$erh ,‘e ne 
sonE pas eux qui ont volé. 

sgguilan a nilni mes hadeyn 1 ymengi , ils ant 
juré qu'ils n'elasent pas presents au moment 
de la dispute . ggullan a nilni wsar d-eltibn 
qur-b, ds onË jure de ne plus Jamais entrer 
chez nous. | 

CE y" nilni d isewwaln quels MIUVAIS 
motssonneurs / ce sont de mauvais moisson- 
neurs le3 jar nilni d ismunn, ce sont de 
mauvais amis, de faux amis. 

__nilni, suivi d'un verbe (à l'ace),à le 
Sens de: lorsque, quand , dans un récré où des 
actions rapides $e succèdent snitn;s berrmen 
ur-t-ufin. uand ils se relaurnerent ils ne le 
frouvèrent pas (il n'élait plus l3).V nella n-t. 
recéd. | 


— elles snitent: au t-1d giuin, ce sont elles 


____nitent , fem. du 


qui l'ont amene., 3 gas nitents d'Eautsin J , 


quelles mauvaises femmes, épouses | 


NTR 
___ntuter, dér. en-N? 
nluter, thentubur, ur-ntuter— tomber en lam- 
bezux (peau brülée), avoir la pese qui lombe 
en lambesux en plaques. Elye gravement brule 
(persenne), avoir IE peau brulee, jrrilee , meur- 
frie sintuter-2s ufus s Lmegras, 5 s'est brûle 
ravement 3 main en prenanË la bouilloire. 
situe all as nlulern ifadden ,5l est fembe 


et il a les genoux meurlris stentur Fselmia, 


le beke à les fesses irrites. 
antuler (u) 


intufurn = 4rülure, plaie die à une Brülure . 





Meurtrissure. Fcchymese, rrrilalion brülure 





de la peau. Plare. 





ansuser (u), 24 
v à A 
anSUSUYN = brilure ; plaie , vechymose : 


NTR 


nler 





nier , neller, LY- nliv = mordre {chien) we firer 





( pour arracher), arracher, exti rper.= seulirer, 
exlorquer, ruiner sinter-E iydi, le chien l'a 
mordu sinter-35 asennan 1eÿ "dar, il lus a 
srrache l'épine du pred anlern -35 3 dan 


azennay les chiens lui ont arraché des [am- 





besux de sen burnaeus. inter- as 271aY, sl : 
lui à arrache les cheveux. sinter 221Q-S É 
leflus, 3{ lur a soutire de l'argententeyn -t 
WarIUNS , $es enfants l'on ruiné e is trid 3 ‘ 
Z219-1 tenterd awal ‘ Éu veux me faire parler ? 
ola-h snetter awal 2e0-4 qu, il ne nous ‘ 
laisse pas parler, sl nous interrempl tout le # 
lemps | | Ë 


M 


mentar tlemntar, uy-mentar —se merdre récipr. 





mentar 


— s'arracher gge- rECipr., se liver gg recipr. 
— soutirer L'un à l'autre, se ruiner réespr. 
ls Htemntarn am iydan, ls se merdent 
comme des chiens ils se déchirent à belles 
dents récipr. 

____antar (u) 

intaÿn — aclion de mordre (chien). Achion de 


firer, d arracher, d'extirper siedel- as ankar, il 
[l'a arrache d'un seul ceup. 


anetlur (u) 





inelluvh — morsure d'un chien.=s Somme 


d ‘argent qu'on arrache, gu'on soutire à gg. 


ce-3 cu 


a mnt anmtmanens ae 2 


506 | | NTFS 


NTFS 
enntfes, AH, der. en-N de : dfes «plier » 





d-fs. 

enntfes enntfas, ur-ennbfis = #bve plie, être 
en double. CF d-f.s à 

S 
senntfes, senn tfas s'.S sennifis = plier. A d.f.s . 


senntfes 





NTH ar. 
nteh 
nteh : ttentah UT: nfih — aller dans 3 direction 
de se diriger vers. donner des coups de 
tête, de cornes. Se heurter, heurter (de la fête), 


donner de la tête dans/contre sinteh s i9rem 11 





se dirigez vers le village, il est allé dans La 
direction du village. inteh lectebt sl se 
heurta au linteau de là porle sinteh syadir, 
il donna de la tête dans Le mur. 
M___mentah 

mentah,fmentah ,ur-mentah= se donner des 
coups de tele, de cornes. Cosser. Se heurter, se 
cogner de la tôle ola Ementahn hubiyn , Les 
béliers cossent. 

anelteh (u) 

inellihn=getion de donner des coups de féle, 
de cornes. Action de 5e heurter, de heurter, 
de cogner (de la Fête). Coup de fête, de torne . 
Action de cosser (héliers). 

an£uh (u) 

intuhn = front, frant protubérank. 

amenlteh n'lestebt (u) 

(GE, gui se heurte 31 linteau de la 
perle), grand de taille. 











NTE 





nelles 
nelles tnellss ur-nellie— sauteur, bondir. 
Sursauter. y AuSST : neggéz, n'q-2 » inettes 


de moi ,i moi; man, mes. 


imisw hf uger da ami-t, le chat bondit sur 
le rat el l'atfrapa our igiy ad inelttes Farwa, 
il est incapable de sauter La ri gele ° 435 la-E 
nessaga ineltes 1 sursaute 3 chaque fois 
qu'on le touche. 

snetlee Éasa-ns"s ufzae, rl sursaula de peur 
(libF. : son foie sursauta de peur). 

5 
sneltes, snettas  ur-snellis = faire sauter, lon- 


sneltes 





dir, sursauler , isnettee-Ë zeg-g“nuddem, 7l 
l'a reveille en sursauf. 

anelles (u) 

inelfién-= saut. Bondissement. Sursaut. 





NW 


inv (< 1-n-w : ce- de -mei). Y : annexe: 





tablesu des pronoms. 


NW 


new 





nuwi-nuwa, negg"a/neg # /Enauw, AS ,UY-nun = 
cuire, être cuit. Etre à poink.= muürir, être 
mürsinwa wksum, la viande est cuile.nwan 
iqurran, les fiques sont mûres . nwan-35 
wallen 5 imeltawn , 3 a Les yeux fout cuits 
d'avair pleure « tenwa tadawt-ns, il à mal au 
dos, 5l à le dos courbaturé , inwa wul-ns, :l 
a Le cœur g7°s; sl rumine son chagrin] sl est 
irrile srascible s1NWA $ uhbir n'tmelfuit-ns, 
il est exeede par les réeriminatsons de sa femme. 


5 


Senwi-3, Ssenwa ,ur-Senuwi— farre cuire, cuire ; 


snEew 








cuisiner. == müyIr (lrans.), rendre müre fsenw3 
sgrum 8 uferran, elle a cuit le pain dins Le 
four etafuit La Hssenws ddra, le soleil murit 


le maïs s isenwa + 35 amadel 5 ubariq (il lur 








NW 


3 fait cuive la joue avec une g'fle), il lus à 
flanque une Bonne g'fle s isenwz # 25 uburks 
HwelzstE, le chaussure lui 3 meurtri la che- 
ville sisenwa 4 ah $ uhbir-ns, 7] raus fabique 
par ses récriminalions /ses faquineries, senwih 
35-tt CEE, je Fe l'ai servie à paint), je l'ai 
facilité la fiche, Je l'ai prépare le lerrain. 
s15en wa uheddam Higrad-ns, l'ouvrier merile 
sa paie il 3 bien Fravaillé. 

M5 _ msenwa 

msenwa, lemsenwa uy-msenwa — aire cuire 
l'un pour l'autre. = se fatiguer récipr. ,S'enerver 
s'exasperer réCIpr., se disputer continuellement. 
tinwit (tn) /Éinwi (tn) 


= tuisson = maluration : maturile (des fruils, 





des céréales) sthessa as tenwit 3 wksum-à, 
la cuisson de celle viande est insuffisante. 
°É53 leenzi g fenwit, {a viande de chèvre 
est longue à curre. 


2senwi(u) 





ssemwstn action de faire cuire. Action de 
cuisiner, de faire la cuisine siwter usenw: 
n femara, faire la cuisine le Jour de [1 fête 


est chose pénible | 


NW ar. 


nu Li 





nuwi-a tenu, UY-NwT=— penser, croire avoir à 
l'idée, avoir l'intention. Escampter euY nwih ad- 
i-ygder, je ne pensais pas qu'il pourrait me 
Érahir » unna ynwan Lhir d-ad'f yaf, qu 
escomple du bien, y parviendra 13 yenwu 
Limhibin, il 3 de mauvaises intentions, rl neur- 
5 des intenlians perfides. 

M 


menws, tfemnuwu  UY-MenLva = avoir l'intention 





mer wi 


l'un our l'autre . Souhailter l'un ? l'autre euY 


da Hemhmala ur da ftemnwun g7s Lehsart, 


50T 


ls se detestent ek l'un ne souhaite 3 l'autre 


que {3 ruine. 


anwu (u) 





— intention. Jensee ; souhait » 8 ddin anwu 
a-g-enn laqim , en religion , c'es l'intentron 
qui comple, l'essentiel dans là religien c'est 


{a foi). 


NW 


nnew < ndew 





nau-nnew ,Lennew ,ur- nniui == lacher (couture), 
étre decousu , CE n-d'w ___. 
5 


. f 
$sennuy;sènnew, S€nnaw, UT- LEnnTW == découdre . 





sennew 


Éannwwa 





Linnwin —endreit decousu (d'un véfement ) ’ 


NW 


nneu { ndew 





nnu-nnew, lenneuw ; MY: nniuw — lraverser. (F. n-d-w. 
. 


sennuy- sennew, Sennaw, uy- Senniw => ÉATYE 


séenneiw 





| fyaverser. 


ann wa 





Hinnwin— action de fraverser. lraversee. 


amsennew (u) 





IMSENNWEN = qus {art traverser. 


NW 
faniwt (En), [z 


Einaw (bn) == gencive . Eigs -as Éaniwt 5 





idammen , il 3 les gencives qui saignenb . 


NW 


tun wa 





tunwatin— fan (etorce de chène) utilisé 


pour le fannage des peiux. 


— 


De ee Arte mturan.amimn Dome dar ve. nie nome Ce te Sat 
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NW 


innew Cyi), AË provient de: indew ? 





INnwWan == noyau de ditte. 


NWB ar. 


nub 





nub ,Enub, ur-nub= fre déleque représenter ; 
suppleer, remplacer ° inub hf aut- igrem . il re- 
présente les villageois . 


newweb, dér. ar. 





newiveb  Enewwab, uy-newuwib == élire ; choisir 
comme déléque, représentant, Enewweb -E 


dzmaët, l'assemblée l'3 élu délequé . 





nnaub, masc. 

nnuwwab — delèque, représentant ; adjoint, sup- 
pleant, député snetta ag'ean nnaub n ag mysll, 
c'est lui qui esb le député des ayl- myill. 


niyyaba, fem, 





— del egal jon, representation. Suppleance . lutelle . 


NWDR ar., kb 


nnadr , Mma$c. 





ennwader— fempe, mèche femporale des 


bommes . V auss: : 


NWL 


nawl 





nawl ,Enawal, ur-nawl — manipuler, prendre | 
faire avec précaution. faire attention; prendre 
garde ; éfre prudent; agir préeaulionneusement. 
sinaul à tefluk ad ur iskker isirran, rl a ou- 
verE [a perte avec précaution pour ne pas re - 
veiller les enfants s insul ybbas alliy a5 

.vY L e , “ . » * 

‘$fa leflus, ;l à enjole son père jusqu'à ce jue 
ce dernier lui ail donne de l'argent snswl : 


tenbadin 


anawl (u) 
— précaulien. Prudence. discernement, 5 unauwl, 


,igs avec présautien, 5015 prudenti 





avec précaution, avec prudence. 





nr ARNO US: aER HER M di OT 


anwul (u) 
inwulh == 1$5$ue ; échappatoïre. Moyen de s'en : 
tirer. * 
NWL ar. 


nawl 





nawl, Enawal, ur-nawl — cuisiner, faire La 
cuisine (surtout : faire {3 cuisine pour une 
fete et particulierement, rouler le couscous). 
«la fnawalnt 1 megra, elles préparent le 
repai de la noce. 

anwal (u) 

inwalh = endroit abrite (généralement une 





peñile fente) reservé à la cuisine lors d'une 
fête. — butte . écurie , abri à béflail : gourbi. 
sanwal ifullusn poulailler, endroit aménagé 
où les poules passenk la nuit. 

Ézrrwalt (En) 

Cinwalin (tn)= pelile hulle, pebt abri è betail. 





NWNBR 


ennwanbir 


langues lab. jan 





— novembre °aqur n-ennwanbir, le mois de 


novembre . 


NWR ar. kb 


newywer 





newwer, Énewwar, ur-ntwwir== avoir de La cou- 
leur, de l'éclak. Resplendir (de beaute). 
sinewwer wudm-ns, il à une mine resplen- 


dissante. 





nnuy, mac. 

— lumière, éclal. Vue s5s5rs 6if-s rebb: nnur 
(litE., Dieu 3 dépose sur elle de [a lumière), 
elle est toute rägannante, elle est Fres belle. 
siffeÿ- as nnur allen (la lumière à quitte ses 


yeux), sl 3 perdu la vue. 








amnewwer (u) 
imnewwern, Eimnewwert (Em) timnewwrin (Em) 


= beau, resplendissant, rayonnant (de beaute). 





nnar 
dans : nnsr-lberda, teinture d'iode ; nitrate 


d'argent : 


NWR ar. 


ennuwar, MAC. 


me fleur, fleuron. Plante à fleurs. V. aussi : 





sgedrig , 37 .=— clou de grrofle. 


NY 


anna 





2nnay, Hanna ,UY-anna = vorr, apercevoir, 
aller voir ggn. V aussi: rata ve ;1e7 , 1%. 
annauh-t g ss , je l'ai vu au souk ,$a wr 
dat. ittannay, 1 ne voit pas bien eur anna qb 
Sa, je n'ai Tien Vu, Je n'a) vu personne . 
sanns wr tannay Éitt ixzri-E wul {hfE , ce 
que l'œil n'a pas vw, le cœur l'accepte), d'un 
repas dent on n'a pas vu la preparatren. 
sqan idarn-ns ifersa, ur drin annayn 4m3n, 
ses pieds sont pleins de crasse rl y 3 longtemps 
qu'il ne les à pas laves (lxbt., 1ls n'ont Ja- 
mais vu l'eau) eur da Hannah anuddem, 
(LEE, je ne vois ps le sommeil), je ne dors 
pas, jai des insamnies s ur da itlannau hir 
nna-s gb (il ne voit pas le bien que je lus 
ai fait) il n'est pes reconnaissant, 1l est ing ral. 


ann 





anni, ftann »UY-ANNU mx MM. 58. 4. précéd. 

s ann -1 g35 udem | (BtE, regarde -mo seule- 
ment le visage), fais -le paur mot, pour ne 
pis me contrarier. 

‘aynns Éanny Hitt CGÉE., fout ce que l'oerl 
vor}, à perle de vue o qah igran in aynnz 


tion Et wi-ns ay gan, fous ces champs 





qi 


NY 
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qui s'efendent à perle de vue Llur ppar- 


fsennent. 





eur annih zz1q"S awd hab (IE, je n'ai 
rien vu de lus), sl ne m'a absolument rien 
donne. 

‘nney , AH 


inm-inneu, Hinney ,ur-inne == mm. 55. 4. 





prece 

Tu _HHuyanney /ysnney / Fyinnen 

uyanni _ Huyannei) , Huyannai,ur- lfuysnney 
—dlre vu, dperfu. 5e voir cbre visible « uv 
da tuÿannau, # es invisible sur da 
Eu annay Emeltult.ns, sa lemme ts! clîtree, 
on ne La voit pas eur ds Hthyannai 3 
bnadem gas aynna ynsa, les ge sont 
juges selon leurs habits. 

M 


muannai) emÿannau ,MY- mjannatis se vorr, 





PES 


s'apercevorr Tecipr. ° uy qqun La Élemuannayn, 





ls ne se vorent plus, ils ne se frequentent 
plus + la Élemjanna n udmawn (ltl.:ils se 
voient les visages), ls ne se contrarient Pas 
mutuel. ils se sont obliges de se rendre 

Seyvice 7ENrR7- & 


annay (wa) 





— action de voir, d'apercevair. Vision (action de 
varr) . 


_ 





ire (y5), Id | — 
inniyn (yi)/innitn QUE vue, faeullé de vair. LL . . ; 


eïinoig n° bit horizon ; à ptrle de vue. 





amjannal) (u) /smuyrnne, (u) 
_fsit de se voir, de se rendre visile ; de se 


fréquent er. 


NY 





ei < neh (< anek 2). 
ni-neuy lfouu , ur-my — morËer (sur un animal , 


dans tirs véhicule). enfourcher : s'embarquer , 


nom 2 RE 


540 


la Enuun lussun agqul, les enfants 
montent sur l'ane sur issin ad Inerÿ ir 15, 
il ne sait Pas monter à cheval sine TL 
ä est monke dans le car, il à voyage par/ en 
cars eu ger s dzru, il 4 pr1s le car pour 
Azrou stni-t ddelt ({z hante est montee sur 
lus); il esË avili, deshonore ; discrédite. 

»ney takkalt lemdafie (l'arsignee a bisse sa 
toile sur Les fusils), les fusils sont rangés, sl 
y 3 la paix, la freve 1ney u edrur ihlasn | 
les nalles se sont empoussierees etni-E" Hids, 
NI franspire, il ruisselle de sueur. 

= être enfilee (aiguille), passer par le chas 
de L “aiquile Û fil). 

5 


$n1- Jen ; ge : ur-SnTy = faire monter, hisser 


sne 





(sur un animal, dans un vehicule...) embarquer. 
= touvrir de. enfiler e isni-En [hay g'a"brid 
le car les à pris en raules isneu-ah sgedrur, 
il nous à couverts de poussière , l nous a 
empoussieres +isneÿ-ah lbilel, Ÿ nous à 
detuses à fort, injustement 

‘1sne1) qur-s if, il lui à fonce dessus ; il 
s'est dirige drail sur lui. 

Tus___tfusne 

fEusni-flusney, Husnay ,UY- Husni — se faire 
monter , étre hisse (sur un animal), être pris, 
embarque (dns un véhicule). = être enfile. 

8 fusney- as label, on l'a accuse injustement. 
M___mesna 

mesnau ,ffemsnau ,uv-mesnai) == se faire monter 
récipr. (sur une monËure , dans un véhicule). 
la Hemsnayn ddelt 5ls s'avilissent mutuel. , 
ils se déni ren ils se déshonorent ils se 
discréditent mutuel. la Hemsnain [batel, 
ils s'aceusent récipr. à fart. 

tanska / tanuka/tanuki (kn)/Hana$a (tn) 


Einukiwin (tn) action de monter (sur une 





NY 





KE 
a tan irenn ét png vitrée 2 RME 
ang À > # « 





manlure, dans un véhicule). Equii lation : 
Embarquement . Action d'embzrquer 
mnuul, fer. 





= mm. S$. 4. précéd 





asneu(u) 


= àction d'enfiler, enfifage. 





amnauy (u) 

imnayn = cavalier etarbisk nimnaun, un 
raupe de cavaliers + imnayn nwayur (Les 

cavaliers de la lune) nom d'un jev d'enfants 

(saule-mouton)euan umnay ur da utsekk ar 

agedrur (un seul cavalier ne soulève pes de 

paussiere), une seule main n'applaudit 

P35 : l'union fait 13 force. 

tamnaul (Em) 


Éimnayin (fm) = élige d'une maison. Prèce 





* $ ‘ e ‘ A ‘ 
supe rreéure Yéservee aux hotes, s8 Érou- 
vant en général sur une Terrasse. 


amesnau {u) 





imesnaijn == ÿarfon d'honneur j Jeune 
adolescent, parent ou ami du marie, qui 
monte derrière là mariée sur là mule ou la 


jumenb, quand elle prend le chemin du 
demieile conjugal. 


NY ar. 


nuus 





nus, fnu a,ur-nuya— etre de bonne loi. étre 
franc, drail hannète. Dire vrai. = avoir con 
fiance en 47, craire en qqn « mes tnuuad “da 
di-k namn, si fu #s de bonne fai, nous Fe 
* v ". . 
croyons valontiers «mes Énuuyam qif-i ad 
zeltedh 3$3bar-nnun ad-ur-t icerva 53, 51 
vaus avez tonfiance en met , je convoiera7 


voire taravane pour qu'elle ne s0ÿk pas rdiriee. 





anutya (u/wa) 
— fait d'avoir confiance en 79; de crarré En 


ggn «anus gifs iherm-i, je n'aurai Jamars 
































confiance en lui. 

__nniut, fem. 

2= fo : bonne for, louaute ; franchise.» inten- 
tien ; visée .— naïvele, credulite °dig:s HE E, 
est de bonne foi 1 est franc/il est naïf, 
credule ATLE nniytens, il 2 la fo5/:l 2 de 
bonnes intenbions e igal idd s nniyl, il à cru 
ue c'etait vrai. 

-bu-nniut, honnele, franc. ses naïf, crtdule , 


candide , innocent. 


NY 





nre < mder 
pni-nney lenneu ,ur- noi = geler (un ali- 


ment). cf. m: d-y 


NY kb 
iny (4) 
inyan (us) == pierre de asyer (généralement 





fois); Pl: frepied en ler sur lequel on 


pose l3 marmite pour la cuisson. 


NY kb m°t 
fun 4, sans J. | 
— miles. pelade, E$a tunua Éadult, Les 


miles ont rot e {3 laine . Eneu-2s tun 4 


ihf, sl a des pelades, il est ableint de pelade. 


___nnayb, masce. 


__nnayba, fem. 
— calamite. Malheur. Danger (publie). Individu 


(homme ou femme) dangereux 


NYD 
myuddu /nwuddu 


nyuddu | tenyuddu, uv-nyuddu — marcher, se 





NZ 


NYB ar. 


pnuww ab — délequé, représentant. Député Ænw.b. 
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promener. faire les cents pas. C ddu sous w-d, 


NYR | ELA 


FAnAOr 





= janvier + 3ur-N-ennaur, le rois de janvier. 


NYR kb 
an ir (u/wa), AS 


inyiÿn = front (anatomie). Cf. gen-er. 








niyes 
. v $ v , .Y , 
miyges, Emgyas, uv-miijyis = viser (une 


cible,un but), mirer, mellre en joue (s'emploie 
avec hf, sur) » inigyes hf vu ul issig-t, il 
visa le lièvre et le toucha  iniijues gifs" 
iselli,5/ le visa avec une pierre À lui lança 
une Pievre. 

—— 2neuyes (u) 

ineyui $n== action de viser, ae mirer, de mellre 


en joue .Visee aux iedil aneyyes n'a pas fait 


< # 
une bonne viser. 
nni$an, masc. 


— tout droit. Visee. Point de mire. Hausse , 





guidon (arme). ddu nnisan, va laut droit. 
°Uumz- 45 nnisan, 5 l'a en poink de mire il 


l'a dans sa ligne de mire. 


NZ kb 


enz 





nid ,nezza,uvrnzimselre Vendu, mis en 

. - # - 
vente .inza 6 ervha, il à êle vendu à bas 
PYIX ; 3 perke our 45 721 usérdun, son 

‘ L5 
mulet n'a pas ele vendu. 
Tu ttunza 
Hunzi ttunza ur-Htunzi ss être vendu. Se 
vendre. Elre vendable.— être dénonce, trash. 

’ ’ ‘ 

sitlunzs [mal s Legla, le bétail à ele vendu 





ee res nn at a cm 
PR RE DR EE RUE SE 
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fes cher s UY da Hunza Un bu-bsark, 
l'homme qui 3 de la dignile n'est P3: 
corruplible » mer ur iltunzi uvr-b-ttofan, sl 
n'avail pas ele denonce, ils ne l'auraient pas 
frouve. 

5 


+ + ‘ 
zientz\-8,27enza, UY-ZIEn21— vendre, écouler. 


zrenz szenz* 





— dénoncer, trahir. Indiquer un vel facile à 
réaliser sizzenza imendi, rl a vendu le PLCELE 
:3d itzenz awd maus (il vendrait mème sa 
mére), il n'à aucun scrupule ° 12:2eN7à 
ameddak®el-ns, 5/ à frahi, dénoncé sen complice . 
Tus__ttuzzenza 

Huxzenzi-s,tluzzenza uv-Hfuzzenzi = être 
frahi, dénonce .swstaniyn nna Huzzenzanin 
<kan [hebs, les nationalistes qui avaient éle 
dénonces ont fait de la prison. 

M5. mzenzs 

mzenza, Hemzenza ,uvr-mzenza — vendre 99e. 
l'un à l'autre. Se vendre, se frahir, se dénon- 


” 
ter YeCIpr- 





menziwl, fem 

menziwal — vente. Dénancialion, fyahison, Indr- 
cation d'un val facile à réaliser, menziwt 
ag"gelunza, i/ a éle sorement denonce. 


amenzu (u) 





imenza, famenzuk (tm) ,timenza (tm) = qui 
esË vendu, qui est vendable. 


imreénzi 





imzenza, Himzenzit (m) timzenza (tm) — 


vendeur « imzenzi ysan } TagU7Q non. 


mezzenz 





:d Mezzent == qu} denonce. gur frahit | 


à mezzenz gmas, ü denonciateur de son frere ! 


NZ kb 


n2Zu 





s ; A * s 
nZ1-4, nezZIU, UY-n21-— tre pretoce : drriIyer 





NZ 


BE, de bonne heure. faire en priarite. Paire 
commencer le plus tôt passible NZaNn- 35 sul, 
ils l'ant mariee prttocement,à un age précoce. 
oshess ad-as fnezzu tari$t à wawud? hma 
ad'tt inum, il faut mettre Le plus foË possible 
ls selle av poulain pour qu'il s'y habitue. 
°ounnèä-nn eggen É5zs inzu-tt nged iddu 
yzri-tt (GE, celus qui dei franchir un col 
qu'il s'y attaque au plus HE, sinon qu'il 
abandonne), il fauË faire son Éravail à lemps, 
il ne fut pas differer, reporter un Lravarl. 


aämenzu (u) 





imenza tamenzuk (tm), timenza (tm) — qur 
esË precoce (cullure, [abour); premices . 
Premier-ne ; premier -né d'un lroupeav . 


Agneau né au printemps. 


NZ kb 


an2z 





unz ftanz, uv-uniz — se soumelfre; se 
baisser, s'incliner eanz-as 1 wnna zemmem 
rebbi, acceple ce que Dieu à decidé pour las. 
. v vw" _. 
+ ad UY tfanz 1 wédaw-ns all-s-ivru, ne Le 
e . . # . 

soumels à fon ennemi que $ l la vraiment 
vaincu, ne capilule pas, ne cède P3S facile - 


ment à lon adversaire. 





annaä2 (wa) 

— soumission. Altitude humble ; modes le . = 
lemps, sork, fortune » wahha yana-s rebb: , 
quf-a5 wannaz à hnadem, hulii 221q-$ | 
meme 55 Dieu l'a enrichi, sois humble, car 
fout dépend de lui (il peuË le rendre pauvre). 


ethub-25 wannaz, le sort lui est contraire. 


NZ RE 


1NZ1Z 





inz1z fHinziz, ur-inziz == chanter, chanter à 
vorx basse, fredonner, liamenter des chants 








NZG 


tristes funèbres, se lamenter en chantant. Lo 
HHinzizent *tayH$in add: zzaden't, les femmes 
chantent des airs quand elles sont en rain 
de maudre 4 La Hinzix hf mas, tle chante 


des chants tristes 3 [3 mémoire de son frère. 





inziz (ys) 
in212N (y) = chant; chant liste, funèbre. 





anza (wa) 

‘ ‘ . #4. 
anzaln= gémissement, geignement muysÉérieux 
entendus à {a lombee de la nuiË pres de a 
fombe d'un assassine au d'un inconnu (on 
dit que ces gémissements sant des appels 4 


ls vengeance) | 


NZ 
finzs (tn) 


Einziwin (tn) — elernuement » teuwetft 





lenzi, il a élernue. 
NZD kb 
—_ inezd /anezd (wa/u) 
anxaden (wa)/inzaden = poil ; cheveu ÿ cr 
(d animal} « inzaden n‘Eamart, Les poils de la 
barbe sinser 193 Jinred | sl est marge 
comme un cheveu . 
NZGM kb 


Poe, der. en "N 





PACRAEN Hennezgim, LR NREA MIE SE sSaucréer, 
s'inquicler, se préoccuper e la ylennezqim 1 
wavaw-ns, fl se saucre de l'avenir de ses 


enfants . 





annezoum (u)/anezg um (u) 

inezgumn — sauver; inguiélude ; préoccupatien | 
sur da yltasuy anézqum 1 hedd, l ne se sou- 
cie de personne, À ne s'rnquiéle pour 
personne fil n'a persanne à sa charge. o ut 


anezqum i fusert-ns pense à la vieillesse l 
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conomist peur {a vieillesse ! » 3a-wr Étasu 


anezqum aynna gra yzrun d-ad iïvu, ne 
ANEgUm free 4 


t'inquiele Pas,ce qur doi arriver arrivera. 
eur da gkkat anexqum 1 Libya, il n'a pes 


le souci de l'outre- lambe.. 


NZG 





nzeg 

nzeé ,ne z1€Q , UY-nx19 = Érrer, reliver exfraire. 
haler, fraîner sinzeg-t-5d jur-s, il le tira à . 
lui «inzeg-t ge fegmerk, sl le ira vers un. 
coin e snzeq-d Z2ig-s awal, à l'a fait parler; ue 
il lui à Hire Les vers du nez *inzeÿ gqur-s | 
{muss  »{ l'a menace d'un routeaursiva ad°d 
inz ed léar, 5 cherche querelle, ïl veut se 
battre e 

snzeqn-3$ wanzavn, 7! a un nez drait et fin. 
Ju___tfunzes 

lunze | tunxag ; ur-Hunzsg — efre bre, 
retire, Elre extrait. Flre hale, trsîne 
ezhewwan d-ad”d ittunze; ak® may illa ; 

un voleur à beau se lerver il sera décou- 
vert fôt ou fard. 

M.___men 134 

mnenz 39 , Îmenzag } UY-MENZ2Q se 5€ Érer recipr. 
rivaliser, se dis uler ge. Entrer en con- 
currence l'un avec l'autre +13 fmenzagn hf 


lgeuyabl, ss se disputent la fonction de ri 





anZ3Q (u)/anezzui (u} 

. | ! : 
inzagn /vnezzugn — action de Éirer, d'extrai re, 
de haler, de fraîner . fraction. 

tinzeot (En), zu 


SUEET (tn) = palonnier de 1 charrue. 





anz1$ (wa), Jz 





inzign == Éraifs de labours vn cerde de palmier. 
nsin — 
anzef (u/wa) 


anzeqgn (wa)-- morceau de laine peignée 








TE © NZH 


prête 3 être filee. 


asenzeg (u) 





1Senzaÿ= corde d'altelage. Üorde de fension, 
fendeur s isenza$ uzedda, les Éendeurs du 
metier à Éisser. 

fasenzeit (bs) 

isenzzg (Es) = cheville d'attelage fixee 3 
l'exlremits de l'age (charrue). 





amenzao (ui) 





imen z3qn/5menzign — lutte politique entre 
les gens influents en vue d'okfenir le pou- 


- ? * 
veir. Rivalile, concurrence, emulation. 


NZH är. 


nezzeh 





nezzeh, tnezzah, ur-nezzeh=sfiire du lou - 
rIsme; $e promener, faire une promenade . 
«la ytnezzab 9 igran®ns, rl se promène dans 
ses propriéles. 


anezzeh (u) 





jne zzibhn — fourisme. Pomenade. Partie de 
campagne | Pique - nique . 


[menzeh , MASC. 





lemnazeb — mirador. jeu agréable . Le, au 


l'on peuË se PTamener 


NZL kb 


nzel 





sel ,nezzel, ur-nzil = piquer , mordre 
(insecle, serpent), zu | Piquer avec un objet 
poinlu ; exciler, siquillonner. = Foucher gqn, 
dénner 3 jgn un coup (du doigt, du coude, du 
pied) pour allirer son 1HfenËian, ou en quise 
d'accord « inzel-t ifiger, By, un serpent l'a 
mordu enzel-t ad ikker eg-gnuddem, 
secaue -le pour u'il se reveille à nenzel 
Fabarda isfurd ugyul (HËE nous avons piqué le 


B5E et l'3ne s'esl mis à ruer), se dit de 


ggn gui réagsl ä des PT8p0S gui ne ur 
sont p3s destinés. 

M___menzal 

menzal, tmenzal ur-menzal= se Foucher 
récipr. (du deigl, du coude, du pied) pour 
affiver l'attention l'un de l'autre au en 
guise d'accord. 


anezzul (u) 





inezzulh = action de piquer (insecte, serpent) 
piqüre (d'insecte, de serpent) ,Iz — ictrion 
de piquer Jvec un objet poinlu . Action 21 
guillanner . Aiquillan. 


NZL 





nl ‘ Izd 


nnizlat — orgelek. 


NZLF 
nzallaf, dér. en -N 
nzallaf, tfenzallaf ur-nzallaf bouger, se 


débattre, s'agiler. Cf zlf. 





NZR kb 
gunzer / Runzer, lz4/munzer, Izd 





gunter, faunzur, RCAPRERE LL sargner du nez. 


S 


squnzer /skunzer/smunzer 
fqunzer, ANT, uY- squnzer=faire saigner 





du nez (en dennant un coup), donner un caup 
sur de nez. 

Ms__ mesqunzer/meskunzer/mesmunzer 
mesqunzer, Îmesqun Zu, UY-mesqunzer = 5e 
faire saigner du nez récipr.; se donner 
récipr. des coups sur le nez. 

tinzerk (En) 


tinzar (tn) = narine. PL: nez , qgent- 35 





Fenzar, il à les narines beuchées. 


igenzert/tigenzert CH) 


Hgenzar (te) mm. 5$. g. préced.— maille. 





Fe L 

! LI . :: 1, b 
sf. Burar : -sHios 5 
35 b 





; 
A 
k: 
El 
“: 

“à 

n 





Noœud. Boucle, AH 


anzayn (wa), sans 50. 





sl à un g"°5 nez nzegn-35 wanzavn , | 4 



















un nez droit el fin « bu- wanzavn, qui 3 un 
gros nez. 


fanzavin, sans sf. 





=pelit nez, nez d'enfant (un ou plusieurs). 





aqun rer (u) 


fqunzern Fe saignement de nez. 





2$qunzer (u) 
, # * £. 5 . 
VRPN TON — action de aire Sdrgner du nez, 


de donner des Coups Sur le nez. 





äsenzar (u) 

isenzarn, Éssenxart licenzavin (Es) =sndividu 
au nez Erop court ou qui n's pas de nez. 
nasilleur , qui parle du nez. 

tisenzerk (te) 


fait d'avoir le nez Érop court. Nasillement. 





NZE ar. 


nate 





naze, Înaz2e ur-n326 contester, s'opposer a: 
faire epposilien. Chicaner « inaze- menziwl 
r'uiger, il s'esl oppose 3 la vente du champ. 
Sm_.semnazrse 

Semnszzas Îsemnazzas uv-semnazza£ — dereu- 
ter, troubler, brouiller. Remellre en question . 
siSemnazzas rYay-inw, il m'a deroute , 5! m'à 
jele dans une extrême perplexilé «is iiwdd 
1Semna2za£ qh aynna hf nemsasa, des son 

| arrives 5 à remis en quesËron fout ce que 
nous avions décide. 

em NNIZ3É , MSC. 

= contestation . Drspule. Demêle . Chicane » lat FE 
dfseZ5b nnizae rl se complaiE dns la 
thiezne. 


L2 


= nez (un ou Plusieurs)ettuffin-as wanzaYn, 


2 2 7 PA A RS mm AN 2 à en FN AUR RHIN dune gout RS DRE EME OM NTM em es Te PRE ser RENTE HR 





NZ 


nzi, Îzd 








nx3,tenz1, ur-nzize glapir. Chuinter 


(cheuelts). Gemir. Pousser des cvis dûs à {a . 







douleur, à la souffrance , la yitenx: uleebun, . 
le renard glapil. la Eten: towukt d yar . . 
lfal, quand la chouette chuinte s'est un ee 
mauvais augure La Henss ikzin.s 
usemmid, le petit chien gémit de froid. LE 


Inx3 (45) 





inzan (yi)= sl men. C ho ( de é _ 
la chouette). Gémissement. Cri dé à la douleur. a Ë 





NZ 





nzu : 
nz1-3, Henzu,ur-nzi obsrver, regzrder. Con- 
sidèrer, examiner mes tenzid*dig.s d-ad” 
tafd dig-s Ls1b, 55 fu l'exymines aftentive- 
ment lu g frouveras un défaut , a nenzu | 
dig-s à nratä mims à gr 4 19 ,ebservons -le . : 
pour vair comment il va #4 prendre. de. 
à 


veracile de res alleçations . 


nu 





LUE A Cyi) 


1nzan (ui) observation ; consideratien examen : 


Perspieacite . Ü lairvoyance . 


NZ 





ner L 
nzez ,tlenziz, ur-n2iz — élre intelligent. Etre E 
sage, clairvoyant, raisonnable, Avoir du bon Fa 
sens, agir avec discernement mur tenzizd à 
ur fezzenzad taddart-n£, si Éu avais du ben 
sens, lu n'aurais pas vendu la maison. | 


nezz , y 





Nez, NELZI, UY-DEZZ mu MM. 66. g- précéd. 
tinzezt (tn) 


LE intell 1gence ‘ Bon sens; sd)es5e. discernement. . se 











EE 


A 





me = te conte 
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unziz (wu) 





unzizn (wu),tunzizt uni zin—ÿnlelligent, 
raisonnable. Sensé, qui 3 du bon sens ; sage. 
°3YU2Z unziz à mi da yakkan raidden 

tanbatt , c'est à l'homme qui à du bon sens 


qu'on confie le commandement . 


NZL 


Sel 





- a ‘ 
nzel , ttenzal ,ur-nzil = se perser, être gerce, 
SE Crevasser (surfout les pieds)» nztln-3s 
iwerzan,l à les talons gerces, crevasses 


5 


sen zel, ssenzal, uy- senzil = gerrer, crevasser. 


senzel 





sisenzel-2s lehfs swerzan il à les talons 


crevasses parce qu'il marche p'eds-nus. 





inuzla Cyi}, sans Sg. 


== gergures, crevasses (aux pieds). 


NZR 
? 


# C2 
nzer, AH ; der. de ZEY «yoIr >» © 





nzev ,nezzer, Uyr-nZz1Y— dire, Poser une 
devinelte. , nzerh-awn ut n'lmenzriwl, je 
vous pose une devinelle , nzer-35.tt-inn 
(expression qui inlreduil une devinelle).nzer- 
3$-H-inn : tigbula y iltéaÿn, je fe pose la 
devinelle suivante: des sources gu7 ne 
tarissent Pas. 02 : allen, les yeux : 
M___menzar 

menzar,Îtemnzar,ur-menzar= 5e poser récipr. 


des devinettes, jouer aux devinelles. 





’ 
[meszriwt, fem. 


Imenzriwal= devinelte. Enigme. 


NZR kb 


anzart (u) 





iNUZaY = pluie . PL : pluies, fortes pluies. 
Periode de pluies s la ykkat unzar, il pleut. 


eu, unzar, {2 pluie à cesse jusy unzar, 
mm. $$5. » à rebbi ar sb 1 WNZAY War Hignaw 
(lil Dieu protège nous de la pluie fans 
fonnerres), se dit de gg gur s'irrile,s em- 
porte sans raison ou bien de gg gur 
s'emporle contre vous ou vous accuse 
rnjustement, sans molifs. 


tislstt unzaY (la mariee de la pluie)ar-en- ciel. 


NE ar. kb 
nNneénaE, MASC. 


— menthe saltay $ nneEnaE du thé d {a menthe. 





NEL oo av. kb 
—nsel 
neel ,tteneal uv-neil — maudire, proferer des 
malediefions contre ggn . Insuller, injuyier, 
invectiver avec des Pnquves. V aussi rgem, 
Ty me incel-as ttasila-ns 1 l'a injurie 
jusque dans son ascendance .lah incel-k 
2 Ssidan Uu ybzi-k !(frmule arabe), que Dieu 
fe maudisse 6 salan! el le confonde ! 
sneelal $sidan l maudissez Safan se dit à 
ceux qui Sent en rain de 5e disputer pour 
qu'ils se calment (sous- entendu : maudissez 
Satan qui a semé la discorde entre vous). 
LT ttuneel 
ttunsel. tluneal, uY- uneil — ebye maudrE. éfre 
inqunie, insulte . 
M___ mental 
men£al themneal ur-mensal — se maudire, 
s'inqurier, s'insuller récipr. 
_____.aneal (vu) 
in ealñ == malédiction. injure, insulte. 
__—amensul (u) 
eu Dneneule (tm), Eimeneulin (Em) = 
maudit. Méprisable. Viurien » lgens amensul, 


maudite engrance . 








DUC CE. MEN 
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SE 


NET 


PEN 


NEL 

























netla 





que ne….snetla à mur d-iddi que 
p'esk-5l pas venu la nesls à mur t inèi, 
que ne l'ail pas lue! (il aurait dû le fuer). 


. NEM av. kb 


ms DÉC 

neem, teneam ur-neim combler de bien - 
faits. grabifier, salisfaire. Acquiescer. 
accorder. Exaucer.. acceder aux desirs. 
Répon dre 3 un appel, dire oui sinsem-tt 
rebbi s utjnna n'leil elle à demande à 
Dieu un gerson et Dieu l'a exaucee sinsem- 
ah-d rebbi s unzar, Dieu à repondu à nos 
prieres el nous à envoye de la pluie. ak 
ma-s nnih 1ne6mT J5-d,3 chaque lors que je 
lui demande gge il me l'accarde, sl repond 3 
mes desirs sintem-as aserdun à wrws, 1 4 
promis de lus prêker le mulet pour le depr - 
quage. | 

onsem ybbs hat la-s iqqar, reponds ë lon 
pére, sl t'appelle eur iqgim gellin [3 itfensam 
(il ne repond plus, le pauvre )il est devenu 
sourd. 

M mentam 

men£am, emnesm, uv-mensam répondre 4 
h l'appel l'un de l'autre, Se parler, s'adresser 
La parole recipr. $e rendre service our qgimn 
% la Hemneamen, ils ne s'adressent plus la parole. 


nesm} //ansam | 





‘#s OUT ; plait-il ( réponse a un appel et dans 
| cerlains cas à une question .V. aussi quh ah) 
Le sini ntam à ybbas iva ad-26 isiwl, va vorr 
© fon père, il veut fe parler sini Was neam, ds- 
ui que OUTe aut-néam 3 sidi (gens de “oui mon- 
jeur”), les soumis, les courtisans les béni-our-oui. 


ur as ill: ,huar (lt il 
ur às g'ugmu gas néam, hu { A 


EE Je | 


n'a à la bouche que: our, d'accord), il est 
docile, obéissant -ou Bien, il dequiesce eut 
le lemps , il est serviable. 

enn£emt/enneent , fem. 

nneemal — don, bienfait de Dieu. Grace divine. 





Bien-être. Nourrilure ( pain . farine ; céreales : 
ele. )oa-wr ssufus hf enneentt n'vebbi (ne 
crache pas sur la neurrilure de Dieu), con- 


lente-leï de ce que tu as (en allendint mieux). 


NEM 


antam (u/wa)//nntama, L24 





in£amn me aulruche. 


NEML : oo 
Fangimait ({n), (qualifie homme au femme). 





re 





Fineimalin (tn)= de mauvais dugure; qui . 

en , Û Re. 
porle malheur, Funesle ; fstal. Gurgne. Ind- De 
vidu lélu, collant, eRRoEUEX , retors. I 


Ne jp 
x 







NEMN ar. 


bennesman (< ben- neéman), maSe. 





= coquelico . Anemone ( plante }. 


ME RER - LE A mn tre 
AA Re Ë nee 6 
A Re a TES 








v | ‘ 

NES ar, kb ï 
nneaë, masc. is L 

sd nn£a$ ei yiere , brancs rd ( peur fransperter : … Ê 
Les morts). y 4u$SSr : asebder | sb.d-r . ; | : 
neet L 














oi 
PS 
2,5} 


nee, Hensal ur-neil montrer. faire voir. 
Indiquer, designer o neet-ah may besgid, mantre 
nous ce que Îu as achete sinest-as abrid, 
il lui à montre le chemin. 


5 __ snest 





sneeË, ssenesl, UY- sens it me MM. PA 9. précéd. 
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sisnest-25 mims à ga 6 ig, il lui à montre 
comment s'y prendre. 

Tu ___Htuneel 

tfuneet, ttuneat,ur-ttuneit = êre montre, 
designé sur da ythuneat ubrid gas wdergal 
(on ne montre Le chemin qu'à l'aveugle), se 
dit à ggn quo hésile à prendre une décision 
nécessaire, indispens able. 


Tus___ttusenselt 


ttusenset, ttuseneat ,ur-ttuseneit = mm. 55. 9. 


précéd. « La utfusensat s udad (il est montre 
du deigt —) se diË de ggn qui est deshonore 
ou qui à commis une faute grève 


M 


meneat, ttemneat ur-mensat= se montrer 


mensat 





: LS 
mutuel. montrer l'un à l'autre. 


Ms__msenest 


mseneat ttemseneat ur-mseneal — mm. 55. g. 


précéd. 


NET 





nneël, masc. 

— sndiealion ; repêre, plan .=4spttl, Érarts 
du visage snnest nna tj: tsfid a. 
d-issiwden, c'est grice au plan que lu 
m'avais donne que j # pu arriver. UT 1 
hf: nnect-n$ (Les rails de ton visage ne 
me sant pas inconnus), me semble que 
Je l'ai deja vu. 


asenéel (u) 





— action de montrer, de {aire varr, d'indi - 


quer, de des 1pner. 


NEY kb 


ennéeu, Mas. Izd 





id ennéey = nourrilure préparée en L'hon: 
f , : 

neur d'un mark ; repas de funérailles . 

Pain et dattes distribues du x enfant au 

cimetière lors d'un enterrement, V. aussi : 


amag , m-Q. 








